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ஆழ்வார்கள்‌ வாழி அருளிச்செயல்‌ வாழி * ' 
தாழ்வாது மில்குரவர்‌ தாம்வாழி“--ஏழ்பாரு 
ao முய்ய வவர்களுரைத்தவைகள்‌ தாம்‌ வாழி * 
l செய்யமறை தன்னுடனே சேர்ந்து. . 


15-13, 1966ல்‌ வெளியிட்டது. 
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P E  அண்ணங்கராசார்யர்‌ பதிப்பித்த முக்கிய prosesá 


அகராத்‌!்‌ வரிசையில்‌. ¢ ஜாபிதா 


" எழுத்தை PS கொண்ட நூல்கள்‌ 
(5. பை, 


1. ஸரீ குணரத்நகோச விரிவுரை 2 00 


2. ஸ்ரீ சைலேசமந்த்ர ப்ரபாவம்‌ 1 00 
3. ஸ்ரீவரவரமுனிதண்டகம்‌உரையுடன்‌ 00 
4. ஸ்ரீ வரவரமுனி ஸ்தோத்ரங்கள்‌ 1 00 


5; uf Gars mrasoGsráribo உரையுடன்‌ 0 75 
6. ஸீ மஹாவிஷ்ணு ஸாம்ராஜ்யம்‌ 1 00 
7: ஸ்ரீ ரங்கராஜஸ்தவ வியாக்யானம்‌ 4 00 


`g, W This ஸ்ரீ (வடமொழியிலும்‌) 1 00 

9. ut ராமாநுஜ பூஷணம்‌ 1 00 

210. ஸ்ரீ ராமாநுஜ ஜயந்தி மலர்‌ 1 00 

Tiu ராமாயண ரஸ்யரஹஸ்யம்‌ 0.75 
A ஸ்ரீ ராமாயண ளெளரபம்‌  /1 00 

_ 13, ஸீலோகாசார்ய ஸ்துதி-உரையுடன்‌0 75 

; 14, ஸ்ரீ வசனபூஷண ஸாரம்‌ 2 00 
| 15. ஸ்ரீ வைஷ்ணவ மஹாகிதி 1 00 
_ 16. ஸ்ரீ வைஷ்ணவ ஸெளபாக்யம்‌ 1 00 

17. அத்திகிரி வைபவம்‌ - 0 75 

1 8. அத்புத சக்தி 0 75 

| 19. அத்புதோபந்யாஸ மாலை 1 50 

20. அத்யாபக ஹஸ்த பூஷணம்‌ 1 25 

E 21. அபூர்வ ராமாயணம்‌ 1 50) 
22. ஷை ஆங்கிலத்தில்‌ 1 25 

= 23. அழகியசிங்கர்‌ ப்ரபாவம்‌ < 1 00 

|| 44. அழுகையும்‌ அழச்செய்கையும்‌ 0 75 


T ஆச்ச E nT Hepes : 1 


! 25. அஷ்டாதசாஷ்டாதச மஹார்த்த 


= நிதி (324 உயர்யாஸங்கள்‌) 3. 
6. அறுபத்திரண்டு உபந்யாஸ. மாலை 2 
 அறுபத்திரண்டு வார்த்த மாலை 2 
அறுபத்துமூன்று உபந்யாஸ மாலை 2 
ஆச்சா ஈன்பிள்ளை யஷ்டாத்யாயி. 1 5 


00 
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00 
50 


| 60, சதபூஷணீ வஜ்ரகுடார ஸாரம்‌ 


| 63. சாடுச்லோக சதகம்‌ உரை 


ரூ, 
97. ஆழ்வார்களின்‌ கால நிர்ணயம்‌ 1 
- டே. ஆங்கிலம்‌ ; 1 
38. இயற்பா ஆயிரமும்‌ தீபிகை யுரை 15 
39. உபதேச ரத்தின மாலை உரை 1 


40; உபந்யாஸ சதத்வயம்‌ 

41, உபந்யாஸ ஸப்தகம்‌ 

“42. உள்ளுறை பொருள்‌ விளக்கு 
43. எம்பெருமானார்‌ தரிசனம்‌ 

எம்பெருமானார்‌ வைபவம்‌ 

44. எம்பெருமானாறுபத்திரண்டு 
45, எழுபத்துநான்குவிருந்து 
46. ஐதிஹ்ய மிர்வாஹ ரத்னமாலை 
47. ஐப்பசித்‌ திருமூல மலர்‌ 

48. ஐப்பசித்‌ திருமூல நன்னாட்சிறப்பு 
49. ஒருமிதுனமே உத்தேச்யம்‌ 

50. கண்டீரவாவதார காரண நிரூபணம்‌ 
81. கம்பர்கண்ட கண்டீரவம்‌ 

52. கம்பரின்பக்கவித்திரட்டு 

53. கூரத்தாழ்வான்‌ வைபவம்‌ ; 
54, கோதாஸ்துதி yor முதலியன 
55. கோதை தமிழ்ச்சுவை யமுதம்‌ 

56. கோதை போலுமாராய்ச்சி . 

| 57. க்ஷேத்ர தீர்த்த யாத்திரை விளக்கு 
58. சங்கத்‌ தமிழ்மாலை முப்பது 

59. சதபூஷணி வஜ்ரகுடாரம்‌ 
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61. சரம சலோகார்த்த ஸாரம்‌ 
62. சரணாகதி ஸாம்ராஜ்யம்‌ 


64. சாரீரக மீமாம்ஸை 


65. சிங்கப்பெருமாள்‌ திருவாக்குவெற்றி 
66. சேஷாவதாரச்‌.சிறப்பு 


| 67. ஜகதப்யுதயைக மூலம்‌ ` 


0 
m 
68. ஜகதாசார்ய ஸூக்திஸாதாநிதி 1 
69. ஞானஸார உரை முதலியன 1 
70. தசாவதாரஸ்தோத்ரஉரைமுதலியன 1 
71. தத்வத்ரய ஸாரம்‌ 1 
72. தத்வஹிதோபதேசம்‌ 1 
73. தத்வார்த்த பூஷணம்‌ 1 
3 


i! 00 | 74, தானேயெழுதிய தன்‌ ' சரிதை 
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ஆரியர்‌: ஸ்ரீ காஞ்ச. P. 8, அண்ணங்கராசாரியர்‌. 
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பராபவ தைமீத்திற்காக 10--12--1966-ல்‌ 
வெளியிடப்பட்ட si. 


திருவாய்மொழி நூற்றந்தாதீ--பா. 93. 


வேய்மருதோ ளிந்திரைகோன்‌ Gua Germ தேசத்தை* 
தான்மருவாத்‌ தன்மையினால்‌* தன்னையின்‌ னம்‌--பூமியிலே 
வைக்குமெனச்‌ சங்கத்து மால்தெளிவிக்கத்‌ தெளிந்த* 
தக்கபுகழ்‌ மாறனெங்கள்‌ சார்வு. 


ஸம்புடம்‌ 19 


வேய்‌ மரு தோள்‌ | மூங்கில்‌ போன்ற தோள்களை | தன்னை இன்னம்‌ | தம்மை இன்னமும்‌ இந்த 
இந்திரை கோல்‌ | யுடையளான பீராட்டிக்கு பூமியிலே ஸம்ஸாரத்திலேயே இட்டு 


வல்லபனான எம்பெருமான்‌ வைக்கும்‌ என | வைப்பனோவென்று அதி 
சங்கத்து சங்கை கொள்ள, 
மேவுன்‌ ற | CR Rae Se ல்க ure see MALOS தேற்றத்‌ 
genis 5 
தேசத்தை தக்க புகழ்‌ — தத SAE 
ör iq ம்‌ புகப்பெராமையினாலே மாறன்‌ |i ரான ஆழ்வார்‌ 
க்கல்‌ | ன்‌ s எங்கள்‌ சார்வு எமக்குப்‌ புகலாவர்‌. 


* * ஈட பத்தாம்பத்தில்‌ மூன்றாந்‌தருவாய்மொழியான *வேய்‌ மரு தோளிணை 
மெலியுமாலோ* என்றெ பதிகத்தின்‌ ஸாரார்த்த முணர்த்தும்‌ பாசுரமிது, ஆழ்வார்‌ 
ஒழிரண்டு தருவாய்மொழிகளில்‌ பாரித்தபடி அப்போதே பரமபதம்‌ சென்று சேர்ந்து 
அடிமை செய்யப்‌ பெறாமையினாலே சிறிது கலங்கனர்‌. “பழையபடியே நமக்கு 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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ஸம்ஸாரத்திலிருப்பே சேவித்து விடுகிறதோ?" என்று சங்கத்தார்‌. ஈச்வரன்‌ ஸ்வதந்தி 
ரனாகையாலே எதுவும்‌ செய்யக்கூடுமன்றோ. அதையிட்டும்‌ பிர8ருதி ஸம்பந்தத்தின்‌ 
கொடுமையைக்‌ கருதியும்‌ இங்ஙனே அதிசங்்‌கக்க நேர்ந்தது, அவ்வதிசங்கையையும்‌ 
எம்பெருமான்‌ அதைப்போக்கத்‌ தெளிவித்தபடியையும்‌ “வேய்‌ மரு தோளிணைப்‌ 
பதிகத்திலருளிச்செய்தாரென்‌ றதாயிற்று. - இப்பதிகத்தில்‌ இவ்வதிசங்கை காணவில்லையே 
யென்று லர்‌ நினைக்கக்கூடும்‌, கேண்மின்‌. முகபேதத்தாலே இவ்வதிசங்கை வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது, அதாவது-கண்ணபீரான்‌ ஒரு படுக்கையிலே கூடவிருக்கச்‌ செய்தே பசு 
மேய்க்கப்‌ போற விடியற்காலம்‌ வந்து அக்காலத்திற்கேற்ற குயில்‌ மயில்‌ முதலான 
வற்றினுடைய பாடலாடல்‌ முதலான அடையாளங்களையம்‌ காண்கையாலே 
அவற்றையே கொண்டு “எம்பீரான்‌ பசு மேய்க்கப்‌ போனான்‌' என்று அதிசங்கை 
பண்ணி நோவுபடுற இடைப்‌ பெண்கள்‌ பேச்சாலே அருளிச்‌ செய்யப்பட்டுள்ளது 
*வேய்‌ மரு தோளிணைப்பதிகம்‌. ஆழ்வார்‌ தமக்குண்டான அதிசங்கையையே ஆய்ச்சி 
களின்‌ பேச்சாலே மறைத்துப்‌ பேனாரென்றும்‌ அதற்கு இதுவே உள்ளுறை பொரு 
ளென்றும்‌ கண்டறிந்து வியாக்யொனித்தருளினர்‌ பூருவாசாரியர்கள்‌. இதில்‌ பத்தாவது 
பாட்டில்‌ *செங்கனிவாயெங்களாயர்‌ தேவே* என்றதின்‌ சுவடறிந்து பூருவர்கள்‌ நிர்வஹித்‌ 
தருளினபடியைத்‌ தழுவி “மால்‌ தெளிவிக்கத்‌ தெளிந்த” என்றருளிச்‌ செய்யப்பட்ட து, ஆ 


ஸ்ரீ ராமாநுஜனுக்குப்‌ பத்தொன்பதாம்பீராயப்‌ பிறப்பு. 


.. அன்பார்ந்த ஆரியர்காள்‌! சென்ற விதழில்‌ ஸ்ரீ ராமாநுஜன்‌ பதினெண்பீராயப்‌ 
பூர்த்தியை யறிவித்துள்ளோம்‌. பத்தொன்பதாம்‌ பிராயம்‌ தலைகாட்ட நின்ற 

எம்பேருமானுடையவும்‌ அவன்றன்னடியார்களுடையவும்‌ ன ursi 
தோன்‌ றி அதனாலேயே குறையொன்றுமின்‌ றி வளர்ந்து வருகின்ற ஸ்ரீ ராமாநு a 
அவ்வநுக்ரஹ ஸம்பத்து மேன்மேலும்‌ வளர்ந்து செல்லுமென்பதில்‌ ஐயமில்லை oe ter 
௩ம்‌ எச்சில்‌ வாயால்‌ பீரார்த்திக்கவேண்டியதுண்டோ? இல்லையெனினும்‌ Es i 

மாகைக்காக ப்ரார்த்தப்ப துஞ்செய்கோம்‌, | ge 


_பல வருடங்களாகச்‌ சந்தாத்தொகை செலுத்தாகசவரக உட : 
அனுப்புவர்களென்கற நம்பிக்கையினால்‌ நாம்‌ பத்திரிகை doque 
1966ஆம்‌ வருஷத்‌இற்காகச்‌ சந்தா செலுத்தியவர்களின்‌ பெயர்களை 208 Qs. கை 
பிலருந்து வெளியீட்டிருக்கறோம்‌. இந்த 217லும்‌ இதன்‌8ழ்‌ வெளியிடுகிறோம்‌. சந்தா 
செலுத்தாத பெரியார்களுக்கு அடுத்த ஸஞ்சிகை முதற்கொண்டு நிறுத்தியாகுமென்பது 
திடமாக அறிந்துகொள்ளத்‌ தக்கது, சந்தா செலுத்த ஸெளகரியமில்லாதவர்கள்‌ 
தங்களுடைய அஸெளகரியத்தைத்‌ தெரிவித்‌ துவிடுவ து ஈலம்‌, x: a 
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ஸ்ரீமத்‌ வரவரமுரீர்த்ரக்ரந்தமாலையின்‌ முதல்ஸம்புடம்‌ - Guasa 
மேலாயிற்றென்பதை அனைவருமறிவீர்‌. இரண்டாவது _ஸம்புடமும்‌ Sexo ana, 
வெளிவரப்போஜன்ற தெனினும்‌ மிக முக்கியமான காலக்ஷேப இரந்தங்களெல்லாம்‌ இ 
wiy tanri அடங்கயுள்‌ என. ஆகவே இந்தமுதல்‌ ஸம்புடமே முக்கியமான, ஸம்புட்‌  ' 
மாகும்‌. உபர்யாஸப்‌ ரக்ரியை மலிந்த இக்காலத்தில்‌, முற்காலத்தில்‌ போல்‌ பூர்வாசார்ய கரக்‌ 
தங்களை வைத்துக்கொண்டு தனியன்கள்ஸேவித்து ஆசாரிய ஸன்னிதியில்‌ பங்க்திஸேவித்து - . 
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amum Ga அர்த்தங்‌. கேட்பதென்‌இறபத்தஇ குறையுற்றிருந்தாலும்‌ அது ஆக்யந்ிக 
லோபத்தை அடைந்து விடவில்லை. ஆங்காங்கு அந்த பத்ததியும்‌ பதோூதம்‌ ப்ரசாரத்திலிருந்து 
வருவதால்‌ அங்ஙனே காலக்ஷேபம்‌ ஸா திக்கும்‌ ஸ்வாமிகளின்‌ தருநாமங்களைத்‌ தெரிந்துகொண்டு 
அவர்களுக்கு இந்த ஸ்ரீகோசம்‌ சேரும்படி செய்து வரு$றேன்‌, சலெர்க்கு விட்டிருந்தாலும்‌ . 
கர மேண சேர்க்துவிடும்‌ ac Ramanuja‘National Research Institute, இந்களம்‌ பத்ராதிபர்‌ F.B.A. e 


A அவ்‌ = "m Kor Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: eGangotri. 


ட்‌ 
ஸ்ரீமதுபயவே. கற்பூரம்‌ பட்டப்பாஸ்வாமியென்‌ கிற 
அ. ௧. வேங்கடாசாரியர்‌ ஸ்வாமி 
| (ஸ்ரீபெரும்பூதூர்‌) c 
ஸ்ரீ வைஷ்ணவவுலூல்‌ இந்‌ த ஸ்வாமியை யறியாதாரில்லை. ஸ்ரீ பெரும்பூதூர்க்குத்‌ 
இல மாக விளங்குகின்ற இந்த ஸ்வாமி இந்தத்‌இருவுருவப்படத்தில்‌ மாலையணிந்து விளங்குபவர்‌ 
நேற்று ஐப்பசியில்‌ பேயாழ்வாருடைய இருவவதார ஈன்னாளாய சதய நக்ஷத்திரத்தில்‌ திருவ 
வதரித்தவர்‌. அத்‌இருஈன்னாளில்‌ ஷஷ்ட்யப்த பூர்த்தி மஹோத்ஸவம்‌ (ஸ்ரீ பெரும்பூதூரில்‌ தமது 
இருமாளிகையில்‌) கொண்டாடப்பெற்றார்‌. உபயவேத பாரங்கதராய்‌ ஆ ங்காங்கு திவ்ய 
தேசங்களில்‌ மஹோத்ஸவ விசேஷங்களில்‌ ஸேவைஸாதித்தும்‌ உபய வேதகோஷ்டிகளையும்‌ 
பவட வக அங்கள்‌ அலங்கரித்தும்‌ ஸர்வபூகஸுஹ்ருத்தாய்‌ 
E விளங்குன்ற இந்த ஸ்வாமியின்‌ பெரு 
மையைப்பற்றி இங்கு நாம்‌ வீசேவித்துத்‌ 
தெரிவிக்க விரும்பினால்‌ அது ஸ-ஐர்யனைப்‌ 
பரிசயம்‌ பண்ணிவைப்பது போன்ற 
Q sumi. ஆயினும்‌ ஸ்வல்பமே 


தராக எழுந்தருளியிருந்த அஷ்டகோத்ரம்‌ 
இருவேங்கட ராமாநுஜாசார்ய ஸ்வா 
மிக்குப்‌ புத்ரத்னமாய்‌ ஐனித்‌ தவிவர்‌ 
அவ்வூர்‌ வித்யாசாலையில்‌ அந்வயித்துக்‌ 
காவ்ய நாடகாலங்கார ப்ரவீணராகி உபய 
வேதங்களையும்‌ முறையே அதிகரித்துச்‌ 
“செந்தமிழும்‌ வடகலையும்‌ திகழ்ந்தநா வர்‌ 
என்‌ இற இருமங்கையாழ்வாருடைய 
"னு z : அருளிச்‌ செயலுக்கு ப்ரதமலக்ஷ்யமாய்‌ 
விளங்குகின்றார்‌. ஸ்ரீ பதரிகாச்ரம பர்யந்தமான அடியேனுடைய வடராட்டுயாத்‌இிரைகளில்‌ 
பலபர்யரயம்‌ ஸஹயோகமளித்து உசாத்துணையாயிருந்தவராதலால்‌ இவருடைய ஆத்மகுண பரி 
பூர்த்தியை அதிகமாக அநுபவித்து அறியப்பெற்றவனடியேன்‌. எம்பெருமானார்‌ ஸன்‌ னிதயில்‌ 
பரம்பரையான கைங்கரிய ஸம்பத்தியோடுகூட தம்முடைய யோக்யதா விசேஷ நிபந்கனமான 
கைங்கர்ய ஸர்பத்கையும்பெற்று யசஸ்லியாய்‌ *பிதுச்‌ சதகுண: புத்ர:* என்னும்படி 
வாழ்பவர்‌ : > 

இவருடைய ஷஷ்ட்யப்த பூர்த்தி மஹோத்ஸவத்தை இஷ்யவர்க்கங்கள்‌ உபய வேக 
பாராயணங்களுடனும்‌ ஸ்ரீ பாஷ்ய பகவத்விஷய ஸேவைகளுடனும்‌ மூன்றுநாள்‌ நெப்பற 

ஈடத்திவைத்கார்கள்‌. அந்த ஸமயம்‌ அவ்விடத்தில்‌ பிள்ளைலோகாசாரிய mere an eat 
மஹோத்ஸவம்‌ விசேஷமாக ஈடந்துகொண்டிருர்‌ ப்ர ர LACE uU 
நடத்த யானந்திக்க RICO ண்டு TERM இத மணி ரிழாவைப்‌ பத்துநாள்‌ 
பெருமைக்கும்‌ கைங்கர்ய லஃ ee, ஒரு (பெரிய குறையேயாகும்‌. இவருடைய 
USED தக்கவாறு எம்பெருமானார்‌ ஸன்னிதியில்‌ விசேஷ 


விவக்ஷிதம்‌. ஸ்ரீ பெரும்பூதூரில்‌ ப்ரஸிக்‌ . 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: eGangotri. x. 
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198. K. V. Raman, Triplicane x 204, Rtd., Subregistrar Veeraraghavulu, 
194. V. A. Iyengar, Bangalore Chingleput 
195. இளையாண்டபட்டு, பாலருஷ்ணப்பிள்ளை 205 A. K. Rangachariar, Pallavaram 
196. ஸ்ரீபெரும்பூதூர்‌, கோவிந்தசாமிப்பிள்ளை 206, கொப்புசெட்டிபட்டி, பொன்னம்மா 
197. V. ராஜகோபாலப்பிள்ளை. தென்பாதி 207. V. S. நாராயணையங்கார்‌, ae என்து 
198. R.G. P. தாமோதரம்‌, சித்தூர்‌ 208. V.P. K. Charya, Perambur 
199. K. P. சந்திரகாசன்‌, ஈரோடு une: 5 
209. ௮ கோபாலூருஷ்ணன்‌, வீரபாண்டி 
200. Rtd, Judge Samayyangar, Bangalore 210. ufa Ga. C. R. Ramaswami 
201. V. K. Chakravarthi, Poona Iyengar, B.A.,B L., கோவை 


202. A N. Srinivasagupta, Salem 211. கோம்பூர்‌ ரங்கராதாசாரியர்‌, இருநின்‌ றவூர்‌ 
208. பெரியண்ணரங்ககாதன்‌, மணச்சால்‌ லூர்‌ 212. D. L. வெங்கடாசாரியர்‌, பவானி 


LETTERS 
சென்னை தியாகராயநகரில்‌ வாழும்‌ உயர்திருவாளர்‌ மாஜி டெபுடி கலெக்டர்‌ 
ஜி. எதிராஜாலு நாயுடு அவர்களின்‌ கடிதம்‌. 25-11-66 


ஸ்ரீமத்‌ உபயவேதாந்த மஹாவித்வான்‌, ange பிரதிவா இபயங்கரம்‌ அண்ணங்‌ 
கராசாரிய ஸ்வாமிகளின்‌ இருவடிகளைத்‌ இக்குநோக்கத்‌ தொழுது அடியேன்‌ செய்யும்‌ 
விண்ணப்பம்‌, ஈம்‌, P. B. A, ஸ்வாமிகளின்‌: உபன்யாஸங்களைக்கேட்டும்‌, அரிய பெரிய 
நூல்களைப்படி த்தும்‌, Cபேரானந்தமும்‌ பெறுதற்கரிய ஆதாயமும்‌ பெற்றுவரும்‌ 
ஆயிரக்கணக்கானவர்களில்‌, அடியேனும்‌ ஒருவன்‌ என்பதை முதலில்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌. ஸ்ரீ ராமாநுஜ தரிசன வளர்ச்சிக்கென்றே வாழ்க்கையை அர்ப்பணித்‌ 
திருக்கும்‌ ஈம்‌ ஸ்வாமிகள்‌ உலக க்ஷேத்தைக்கோரி செய்துவரும்‌ பலதரப்பட்ட ஸேவை 
களில்‌, “ஸ்ரீ ராமானுஜன்‌ பத்திரிகையை மாதம்‌ தவறாது, பதினெட்டு வருஷகாலமாய்‌ 
வெளியிட்டுவருவது ஒன்று, இப்பத்திரிகையில்‌ ஸகல ஸத்விஷயங்களும்‌, சாஸ்திரார்த்த 
விசேஷங்களும்‌ ஸம்பிரதாய வழிமுறைகளும்‌ நிரம்பியுள்ளன. ஸ்ரீ ராமாயணம்‌, 
மஹாபாரதம்‌, ஸ்ரீபாகவதம்‌-இவைகளில்‌ உள்ள தத்துவங்கள்‌, ஆழ்வார்‌ ஆசாரியர்களின்‌ 
வைபவங்கள்‌, அருளிச்செயற்கடலில்‌ இளைத்து ஸ்ரீ ஸ்வாமிகள்‌ பெற்றிருக்கும்‌ ஞானபக்‌இ 
அனுபவங்கள்‌, திவ்யதேசங்களின்‌ பெருமை ம௫மைமகள்‌, பூர்வாசாரியர்களின்‌ 
உபயவேதாந்த இிரந்தங்களின்‌ ஸாராம்சங்கள்‌--இவைகளையேல்லாம்‌, வாசிப்போர்‌ 
மனத்தில்‌ பேரின்பவெள்ளம்‌ பெருகச்செய்யும்‌ வகையில்‌ புங்கானு புங்கமாய்ப்‌ பொழிந்து 
வருவது உலகமறிந்த து, 

இங்கு முக்கியமாய்‌ இரண்டு விஷயங்களைப்‌ ற்றி அடியேனுக்கு உண்டான 
குதூஹலத்தை உலகுக்குத்‌ தெரிவிக்க விரும்புறேன்‌. ஸ்ரீ ராமானுஜனின்‌ இருநூறு மாத 
பூர்த்தியை முன்னிட்டு “உபன்யாஸ சதத்வயம்‌” என்ற தலைப்பில்‌ ஸ்வாமிகள்‌ வெளியீட்ட _ 
வியாஸங்கள்‌ இருநூறும்‌ ஆங்காங்கு பிரவசனம்‌ செய்யும்‌ பண்டிதர்களுக்குப்‌ பெரிதும்‌ 


6-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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பயன்படும்படி பலதரப்பட்ட விஷய நுட்பங்கள்‌ அடங்கி, மனத்தை ஈர்க்கும்‌ வகையில்‌ 
அபூர்வமாய்‌ அமைந்‌தஇிருக்கன்றன: இவ்வுபன்யாஸ மாலையில்‌, ஸமயப்பெரியார்களின்‌ 
திருவுருவப்படங்களையும்‌, காலக்ஷே கோஷ்டிகளின்‌ புகைப்படங்களையும்‌ வெளி 
யிட்டிருப்பது மிகவும்‌ போற்றுதற்குரியசெயல்‌, இம்மாலையை ஸ்வாமிகள்‌ அநுக்‌ 
கிரஹித்தது ஆஸ்‌இகர்கள்‌ செய்த பாக்யெமே. 


2. ஸ்ரீராமானுஜனின்‌ பதினெட்டாவது பீராய ஆரம்பத்திற்கு ஞாபக சன்னமாக 
வெளியீட்டுவரும்‌ “£அஷ்டாதசமஹார்த்த நிஇ'” உண்மையில்‌ பெறுதற்கரிய பேற்றைத்‌ 
தரும்‌ ஒரு மாபெரும்‌ நிதியே; போற்றிக்‌ கொண்டாடிச்‌ சேமித்துவைக்கவேண்டிய ஞான 
பக்தி பொக்கிஷம்‌. ஸ்ரீவசனபூஷணம்‌, தத்வத்‌திரயம்‌, முமுக்ஷப்படி, ஆசாரிய ஹிருதயம்‌ 
போன்ற 8ரந்தங்களைப்படித்து ரெக்க முடியாதவர்களுக்கு, அவைகளிலுள்ள தத்து 
வங்களைக்‌ கடைந்தெடுத்த வெண்ணெய்போல்‌ இரட்டி, செவிக்கனிய வைஷ்ணவத்தமிழில்‌ 
தேன்மாரியாகப்‌ Gurp இருக்கிறார்கள்‌ ௩ம்‌ ஸ்வாமிகள்‌, பகவத்கடாக்ஷத்தால்‌ ஸ்வாமிகள்‌ 
செய்துவரும்‌ இப்பேருதவிகட்கும்‌ ஸ்ரீ வைஷ்ணவஸமூகம்‌ என்ன கைம்‌ மாறு செய்யும்‌ ? 
வ£ீகரமுகப்‌ பொலிவுடன்‌ மக்களின்‌ மனத்தைக்‌ கவரும்படி ஒப்பற்ற திறமையுடன்‌ 
உபன்யாஸங்கள்‌ செய்து, உபன்யாஸ சக்கரவர்த்‌இயாய்‌ விளங்கும்‌ ஸ்வாமிகள்‌, அபூர்வ 
சொல்லாட்சியும்‌, அழகிய வசனகடையும்‌ கொண்டு, தலைசிறந்த எழுத்தாளராகவும்‌ 
திகழ்ந்து, பல நூற்றுக்கணக்கான நூல்கள்‌ அருளியிருப்பது உலகம்‌ செய்த புண்ணியமே 
என்னத்தட்டில்லை. 

வைணவ சித்தாந்த பீரவசனத்திலும்‌, வைணவ இரந்த பிரசுரத்திலும்‌, அர்ச்சா 
மூர்த்திகளின்‌ திருமேனி அழகில்‌ ஈடுபட்டுச்செய்யும்‌ திருப்பணிகளிலும்‌ ஒப்பாரும்‌ 
மிக்காருமில்லாத சுவாமிகளை அவதார புருஷர்‌” என்று வடநாடும்‌ தென்னாடும்‌ போற்று 
வதில்‌ என்ன ஆச்சரியம்‌? எவ்வித சாஸ்திரவாதப்போரிலும்‌ என்றும்‌ வெற்றியே கண்டு 
வரும்‌ நம்‌ ஸ்வாமிகள்‌, தவறுகண்டவிடத்தில்‌ தாட்சண்யமின்றிக்‌ கண்டித்து, பின்‌ 
சிறிதும்‌ துவேஷமின்றி, தவறு செய்தவர்களின்‌ குண ஈலனை சமயம்‌ வந்தபோது 
பாராட்டுவது ௩ம்‌ சுவாமிகளுக்கே உரிய அற்புதமான பண்பு. 


**முன்னவராம்‌ ஈம்‌ குரவர்‌ மொழிகள்‌ உள்ளப்‌ பெற்றோம்‌ மு 

பெற்றோம்‌, பின்னையொன்றுதனில்‌ நெஞ்சு பேராம ற்‌ Qu HG 

பெருமையும்‌ Qu iG," 

என்று; மணவாள மாமுனிகளைப்போல்‌ வாழ்க்கைநடத்து, 

செழித்தோங்க, அல்லும்‌ பகலும்‌ அனவரதமும்‌ தொண்டு செய்துவரும்‌ சுவாமிகள்‌ 

திடகாத்திரத்துடனும்‌ ஆரோக்யெ ஸம்பத்துடனும்‌, பல்லாண்டு பல்லாண்டு வாழ்ந்த ce 
வேண்டுமென்பது அடியேன்‌ எம்பெருமானிடம்‌ செய்துவரும்‌ பிரார்த்தனை. x 


ழுதும்‌ ஈமக்கவை பொழு தபோக்காகப்‌ 
Gb பிறர்‌ மினுக்கம்‌ பொறாமையில்லாப்‌ 


ஸ்ரீராமானுஜ தரிசனம்‌ 


அடியேன்‌, 
ஜி. எதிரா அ நாயுடு, மாஜி டெபுடி கலெக்டர்‌ இயாகராயாகர்‌. 


6-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


n ———— ப வண 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: eGangotri. 


e 


ஸ்ரீ ராமாநுஜன்‌--817 


ஸ்ரீஸூக்தி ரத்நாகர ஸ்ர்ஸூக்தி ரத்னம்‌ 


ஆழ்வார்‌ gprs ஸ்ரீமதுபயவே. இளையவில்லி சடகோபாசாரியஸ்வாமிக்குப்‌ 
பலவாண்டுகட்கு முன்பு ஒரு ஸந்தர்ப்ப விசேஷத்தில்‌ whew OES ரத்னகரமென்று விருது 
சூட்டியிருந்தேன்‌. அந்த ஸ்வாமி அடியேனுடைய ஸம்பந்தியாதலால்‌ ஸமய விசேஷங்‌ 
களில்‌ அவருடைய உபந்யாஸங்களைக்‌ கேட்கப்பெறுவதுதவிர அடிக்கடி ஸ்ரீமுகங்களை 
ஸேவிக்கவும்‌ நேருமாதலால்‌, அந்த ஸ்ரீமுகங்களில்‌ காணும்‌ விலக்ஷ்ண வாக்விந்யாஸ 
வைகரிகள்‌ காரணமாகவே அந்த விருது சூட்ட -ப்ராப்தமாயிற்று, அவருடைய சிலபல 
ஸ்ரீஸ-ஒக்திரத்னங்களை டேப்‌ ரிகார்டு மூலமாகவும்‌ உலகம்‌ கேட்டுக்களித்து வருகின்றது. 
ஆனாலும்‌ ஸமய விசேஷங்களில்‌ அடியேனுக்குக்‌ இடைக்கும்‌ ஸ்ரீமுகங்களிலிருந்து ல 
ரத்னங்களை உலகுக்கு உபஹரிக்கவேணுமென்‌ ற உத்கண்டை இப்போது ஸபலமாகற து, 


ஸமீப காலத்தில்‌ வெளிவந்த ஸ்ரீமத்‌ வரவரமுநீந்த்ரக்ரந்தமாலா ஸ்ரீகோசத்தை 
ஸ்வாமி பெற்றுக்கடாக்ஷித்து 80--11--00ல்‌ இருவரங்கம்‌ பெரிய கோயிலில்‌ நின்றும்‌ 
விடுக்தருளின ஸ்ரீமுகம்‌ அடியேனுடைய ப்ரசம்ஸாப்ரசுரமாயிருந்தாலும்‌, அதனை 
அடியேன்‌ காணாக்கண்ணிட்டிருக்க வேண்டியிருந்தாலும்‌ அந்த Whew Osh ரத்னமாலை 
யைப்‌ பல ரஸிக விவே8 வித்வான்கள்‌ அநுபவிக்கவேணுமென்‌ கற குதாஹலமொன்றுக்கே 
வசப்பட்டு அந்த ஸ்ரீமுகத்தை இங்குப்‌ பிரசுரிக்கறேன்‌. 

* * i * 

dne விண்ணப்பம்‌. உபயக்ஷமம்‌. ஸ்வாமியின்‌ பரமக்ருபா பரிவாஹபலரூபமான 
ஸ்ரீமத்‌ வரவரமுநீந்த்ரக்ரந்தமாலா ஸ்ரீகோசத்தைச்‌ சென்னிக்கு மலர்ந்த பூவாகப்‌ பெற்று 
அம்ருதஸாகராந்தர்‌ நிமக்௩ ஸர்வாவயவஸ-கஸம்பந்நனாயிரா நின்றேன்‌, இந்த 
ஸ்ரீகோசத்தின்மேல்‌ கவசம்‌ ““துக்தோதக்வத்‌ தவளமதுரம்‌ சுத்தஸத்வைகரூபம்‌ ரூபம்‌ யஸ்ய 
ஸ்புடயதிதராம்‌ யம்‌ பணிந்த்ராவதாரம்‌'' என்கற சதக ஸ்ரீஸ-5க்தியை. நினைப்பூட்டி 
*க்ஷ்ரஸங்காதகெளரம்‌* என்கிற மாமுனிகளின்‌ தருமேனியொக்கும்‌ யோகங்கள்‌ பெற்றுத்‌ 
திகழுமழகொன்றேயமையாதோ ₹ *மாநலத்தால்‌ மாறன்‌ இருவல்லவாழ்புகப்போய்‌ 
உள்ளுப்புகமாட்டாதே நின்றநிலையடைவில்‌ நெடும்போது கவசத்தையே கண்டு 
கொண்டிருக்க நேர்ந்து, பிறகு '*ஒருவண்ணம்‌ சென்று புக்கு* என்ற இருவண்வண்டூர்ப்‌ 
பாசுரரீதியிலே . உள்ளேயும்‌ கண்புகப்பெற்றது. மாமுனிகள்‌ திருமேனி மிகத்‌ தளர்ந்‌ 
தருக்குங்காலத்தில்‌ ஆசார்யஹ்ருதய வியாக்கயானமிட்டருளும்போது ஆப்தர்களான 
_ பரிவர்கள்‌ £இந்நிலையிலே இங்ஙனே சரமங்கொள்ளவேணுமோ?' என்று கேட்க, ப்ரபந்க 
ஸந்ததிகளுக்குச்‌ செய்யவேண்டுங்‌. காரியங்களில்‌ சிரமத்தைக்‌ கணிசிக்கப்போமோ? 
உங்களுக்கும்‌, மற்றும்‌ வரும்‌ போக்தாக்களுக்கும்‌ ரெமமுண்டாகா ருக்க நான்‌ சிறிது 
சிரமங்கொண்டாலென்னோ? என்று மனமுருக அருளிச்செய்ததாக ப்ரஸித்‌இயுண்டே, 
அதனை மெய்ப்பித்தது இப்போது தேவரீர்‌ கொண்ட பரிச்ரமம்‌. 


மாமுனிகள்‌ தம்முடைய இருவுள்ளத்திலே தேக்‌8ட்டுக்டெந்த அர்த்த 
விசேஷங்களை ஒலையிலிட்டது, ஸர்வேச்வரன்‌ *பஹ- ஸ்யாம்‌* என்று பஹுபவந 
ஸங்கல்பத்தாலே ஐகத்ஸ்ருஷ்டி பண்ணினதோடொக்கும்‌, தேவரீர்‌ கொண்ட இந்த 
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இரமமோவென்னில்‌, வ்யஷ்டிஸ்ருஷ்டியில்‌ சதுர்முகன்படும்‌ ரெமத்தோடொக்குமன்றோ,. 
இந்த கார்யவிசேஷத்தில்‌ ஸர்வசக்தனும்‌ ஸ்வாமியுடன்‌ போட்டியிட சக்தனல்லன்‌. 
ஸ்ரீகோசம்‌ அமைந்‌தருக்குமழகுதான்‌ என்னே! பங்க்தியை ஸேவித்தால்‌ முன்னுருச்‌ 
சொல்லி நம்மைப்‌ பின்னுருச்‌ சொல்லவைத்து ஈர்த்துக்கொண்டு போமாப்போலே 
அநாயாஸமாக ஓடவைக்கறைது. விஷயங்களை நெஞ்சகம்பால்‌ சுவர்வழி எழுதிவைக்கிற து. 
விசதவாக்‌ சிகாமணித்வம்‌ மாமுனிகளளவிலே நில்லாமல்‌ முத்ரணப்ரகார வைகரிகளிலும்‌ 
ஏறிப்பாய்ந்திருக்கிறபடி என்னேயென்னே ! ஏற்கெனவே பலவாண்டுகட்கு முன்பு 
அந்த்ரலிபீயில்‌ இந்த க்ரந்தமாலையின்‌ ரஹஸ்யவ்யாக்க்யானப்‌ பகுதியை மட்டும்‌ தேவரீர்‌ 
வேளியீட்டருளினகாலத்து அந்த லிபியில்‌ அநபிஜ்ஞர்கள்பட்ட வ்யஸனமெல்லாம்‌ 
இப்போது அறவே தீர்ந்தது, இந்த பரிச்ரமத்துக்கு *க்ருத்ஸ்நாம்‌ வா ப்ருதிலீம்‌ தத்யாத்‌ 
m தத்துல்யம்‌ கதஞ்சர* என்னவேண்டியிராநின்றது, "rex ஒன்று நூறாயிரமாக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பீன்னுமாளுஞ்செய்வன்‌ * என்னவேண்டிய தானமன்றோவிது. நூறு தடாவில்‌ 
வெண்ணெயும்‌, நூறு தடா நிறைந்த அக்காரவடிசிலும்‌ *தேனும்‌ பாலும்‌ நெய்யும்‌ 
கன்னலுமமுதுமாய்‌ அதனிலும்‌ விஞ்சியதுமான இந்த க்ரந்தமாலைக்கு ஏகதேசமேனும்‌ 
ஈடாகுமோ? *அநாக்ராதாவத்யமாய்‌ அகர்க்கமான இந்த க்ரந்தமாலையில்‌ அர்த்தத்தினுட்‌ 
புகாதே அக்ஷரராசி வீகஷண்மொன்றோடே நிற்கவேண்டும்படியாகவன்றோவுள்ள து. 
குற்றமே கண்ணாகக்‌ காண்பார்க்கும்‌ குற்றமொன்றும்‌ காணக்கிடைக்காதபடிக்கு 
அமைந்திருக்கிற சோதநாதி கார்ய கெளரவத்தைப்‌ பற்றப்‌ பேசத்தானாவதுண்டோ ? 


பட்டர்‌ “லோகே த்வந்மஹிமாவபோதபதிரே"' என்றருளிச்‌ செய்தாப்போலே 
இத்திருப்பணீயின்‌ அருமையும்‌ பெருமையும்‌ அறிவாரில்லாத இம்‌ மடவுலகத்திலே 
க்ருதஜஞதை செலுத்தவுமறியாதார்‌ பலரிருக்க, அடியேன்‌ இந்த வாசிக வரிவஸ்யாமுகே௩ 
ஹார்த க்ருதஜ்ஞ்தையைச்‌ செலுத்துவதனால்‌ ஸத்தை பெறுகிறேன்‌, உண்மையில்‌ 
இதற்குக்‌ கைம்மாறு செய்ய ஸர்வேச்வரனொருவன்‌ சக்தனாகக்கூடும்‌, அவன்றான்‌ எவ்வித 
மான கைம்மாறு செய்யலாமென்றால்‌, தேவரீர்‌ ல வ்யக்‌இ விசேஷங்களை உத்தேசித்து 
வையம்‌ மன்னி வீற்றிருந்து விண்ணுமாள்வர்‌ மண்ணூடே”” என்கற மங்களா 
சாஸன த்தை ப்ரயோடப்பதுண்டே, அது தேவரீரளவிலே பலிக்கும்படி செய்தருள்‌ வனேல்‌ 
d “பக்தஜரைகஜீவித மென்றதற்குமேல்‌* ஸமர்த்தமென்று ஸாதித்த 
ஈமர்த்தியம்‌ அவன்றனக்‌ நீவர்த்தமாகும்‌......”” இந்‌ b இன்னமும்‌ ர்ந்து 
செல்லா நின்றது, க்‌ a mre css ட்‌ FEES d 
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குறிப்பிட்டி ருக்கிறேன்‌, விவரணத்தில்‌ முமுக்ஷ£ப்படி முடிவில்‌* உய்யக்கொண்டாருக்கு 
உடையவரருளிச்‌ செய்ததாக ஓரிடமும்‌, ஸ்ரீவசஈபூஷணத்தில்‌ (8ல்‌) அவருடைய 
வசனோதாஹரணம்‌ : ஓரிடமும்‌ ஆக இரண்டிடமே காட்டியுள்ளேன்‌. ப்ரக்ருதம்‌ 
அடியேனுக்குக்‌ கடிதமெழுஇனவராக நீர்தேசிக்கப்பட்டவர்‌ உய்யக்கொண்டாரைப்பற்றி 
மூன்றாவதாக ஓரிடமிருப்பதாகவும்‌ அதை அடியேன்‌ . விட்டுவிட்டதாகவுங்‌ காட்டி 
யுள்ளார்‌. அதாவது, ஆசார்யஹ்ருதயம்‌ மூன்றாம்‌ பிரகரணத்தில்‌ (சூர்ணை. 205.) 
“க்க்யாஇலாபபூஜாபேக்ஷயைற மலர்நாடி யாட்செய்ய உய்யக்கொண்டாரைக்‌ கொண்டு 
வாளும்‌ வில்லுங்கொண்டென்ஜறெ இழவுகள்‌ தரப்பெற்ற.து'' என்றுள்ளவிடத்தை யெடுத்‌ 
தெழுதி “இங்கு ' உய்யக்கொண்டாரை ஸ்பஷ்டமாக நிர்தேசித்தருக்கறதே; இதைக்‌ 
குறிப்பிடாமல்‌ விட்டிட்ட காரணம்‌ தெரியவில்லை; இவர்‌ உடையவர்காலந்து உய்யக்‌ 
கொண்டாரா? அல்லது நாதமுனிகளின்‌ சிஷ்யரான உய்யக்கொண்டாரா? என்பதையும்‌ 
விளக்கவில்லை. வியாக்‌யானத்திலும்‌ இது விளங்கவில்லை; ஸ்ரீ ராமாநுஜன்‌ மூலமாகவாவது 
இதை விளக்கீனால்‌' மஹோபகாரமாகும்‌”?. 'என்றெழுதியீருக்கன்றார்‌. இவர்க்கு ஆசார்ய 
ஹ்ருதயமூலம்‌ கண்டபாடமென்று தெரியவருகிறது. ஆனால்‌ .....இதற்குமேல்‌ என்ன 
எழுதுவேன்‌. ““உழைக்கன்‌்றேபோல' நோக்கமுடையவர்‌ வலையுள்பட்டு?' என்கிற 
திருமாலைப்பாசுரத்தில்‌ உடையவருடைய ப்ரஸ்தாவமுள்ளதென்றும்‌, ““இணங்குதிருச்‌ 
சக்கரத்‌ தெம்பெருமானார்க்‌டெம்‌”” என்கற இருமங்கையாழ்வார்‌ பாசுரத்தில்‌ எம்பெருமானா 
ருடைய ப்ரஸ்தாவமுள்ளதென்‌ றும்‌ சொல்லுமவர்களையே இங்கு நாம்‌ நினைக்கவேண்டிய 
stapa. மேலே யெடுத்த ஆசார்யஹ்ருதய: சூர்ணையில்‌ உய்யக்கொண்டார்‌ விவக்ஷித 
ரல்லர்‌, “£ உய்யக்கொண்டு 'ஆரைக்கொண்டு வாளும்‌ வில்லுங்கொண்டு என்றெ 
இழவுகள்‌ தீரப்பெற்றது"" என்று பிரித்து அநுஸந்‌இப்பர்‌ பெரியோர்‌, “*உய்யக்கொண்டு 
ஆரைக்கொண்டு" என்பவற்றைச்‌ சந்தி:செய்து *உய்யக்கொண்டாரைக்‌ கொண்டு என்று 
சந்தை சொல்லிச்‌ சிந்தனை செய்ததனால்‌ வந்த விபரீதவுணர்ச்சியிது, ஆழ்வார்‌ தம்முடைய 
உபதேசத்தினால்‌ மூன்று இழவுகள்‌ தீரப்பெற்றாரென்று இங்கு அற்புதமாக அருளிச்‌ 
செய்யப்படும்‌ விஷயம்‌, (1) '**இருக்குருக்ரதனை உளங்கொள்‌ ஞானத்து வைம்மின்‌ 
உம்மை உய்யக்கொண்டு Cura AGa" என்கிற பாசுரத்தை நோக்குமிடத்தில்‌ ஸம்ஸாரிகள்‌ 
உஜ்ஜீவிக்கப்பெறவில்லையே யென்ற இழவு ' ஆழ்வார்க்கு இருந்ததாகத்‌: தெரிய 
வருகின்றது, “இழந்த வெம்மாமைத்‌ : இறத்துப்போன என்னெஞ்சினாருமங்கே 
யொழிந்தார்‌, உழந்தினி ஆரைக்கொண்டு என்னுசாகோ?”' “என்ற பாசுரத்தை நோக்கு 
மிடத்து தமக்கு உசாத்துணையாவாரில்லாமையீனாலாகய இழவு தெரியவருகின்றது. 
““அளுமாளார்‌ ஆழியுஞ்‌ சங்குஞ்‌ சுமப்பார்தாம்‌, வாளும்‌ வில்லுங்கொண்டு பின்செல்வார்‌ ' 
மற்றில்லை'' என்ற பாசுரத்தை நோக்குமிடத்து எம்பெருமானுடைய ஸெளகுமார்ய 
மறிந்து பரிகைக்கு ஒருவருமில்லையே யென்ற இழவு இருந்தமை தெரியவருகின்றது. 
இம்‌ மூன்றிழவுகளையும்‌ முறையே தெரிவிக்கிற சந்தைகள்‌ [உய்யக்கொண்டு--ஆரைக்‌ 
கொண்டு--வாளும்‌ வில்லுங்கொண்டு] என்‌றவிவை, இவ்விழவுகள்‌ ஆழ்வாருடைய 
உபதேசத்தினால்‌ தீரப்பெற்றன. (அதாவது) ஆழ்வாருடைய உபதேசத்தின்‌ பலனாக 
ஸம்ஸாரிகளெல்லாரு முஜ்ஜீவித்து,; தமக்கு உசாத்தணைவரும்‌ இடைத்து, எம்பெருமா 
னுக்கு மங்களாசாஸன பரர்களும்‌ வாய்த்தனர்‌ என்கை, ஆக இவ்விடத்தில்‌ உய்யக்‌ 
கொண்டார்‌ ப்ரஸ்தாவம்‌ ஸர்வாத்மரா அப்ரஸக்தமென்று தெளிவிக்கப்பட்டதாயிற்று, ஷூ 
RII 
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ஸந்தேஹ பரிஹாரம்‌. 


ஸ்ரீ ராமாநுஜன்‌ சென்றவிதழில்‌ (2160) பக்கம்‌ 0ல்‌, திருக்குறுங்குடி. இரு. ஜீயர்‌ 
மடம்‌ ஸ்ரீகார்ய ஸ்வாமியின்‌ ஸந்தேஹமொன்று வெளியிடப்பட்டிருந்தது, “கெருடாழ்‌ 
வான்‌ தனது மூக்கில்‌ ஒரு வடவிருக்ஷத்தின்‌ முறிந்த இளையைக்‌ கெளவிக்கொண்டும்‌. 
வலது இருக்கையில்‌ ஒரு யானையையும்‌ இடது இருக்கையில்‌ ஒரு கூர்மத்தையும்‌. தூக்கக்‌ 
கொண்டு செல்லுபடி; முறிந்த னையில்‌ கான்கு ரிஷிகள்‌ தலைழோகத்‌ தொங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கருர்கள்‌; ழே ஜலாசயமொன்றிருக்கறது. பக்கத்தில்‌ ஒரு வடவிருக்ஷம்‌ 
நிற்கிறது. இவ்விதமாகக்‌ கல்லில்‌ செதுக்கயுள்ள பிம்பம்‌ இருக்குறுங்குடியில்‌ இருப்ப 
தாகக்‌ குறிப்பிட்டு இந்த ஸந்நிவேசத்‌இன்‌ விவரணம்‌ ஜிஜ்ஞாஸிதமாக வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. இதைப்பற்றிச்‌ லை : பெரியார்கள்‌ விவரணம்‌ தெரிவித்துள்ளார்கள்‌. 
(1) ஸ்ரீமதுபயவே, நியாய வேதாந்த வித்வான்‌. அக்காரக்கனி. இ. ௮. ஸம்பத்குமாரா 
சாரியர்ஸ்வாமி (M.A), (2) சென்னை மாம்பலத்தில்‌ வாழும்‌ ப்ரஹ்மஸ்ரீ. பண்டிதப்ர 
காண்ட. ஸ்ரீவத்ஸ ஸோமதேவசர்மா அவர்களின்‌ புத்ரரத்னம்‌, ஜயராமசர்மா, (8) ஸ்ரீரங்கம்‌. 
ஸ்ரீஉவே, திருமஞ்சனம்‌. ஸ்ரீவாஸய்யங்கார்ஸ்வாமி, (4) ஸ்ரீரங்கம்‌. மணவாளமாமுனிகள்‌ 
ஸன்னிதி ஆதீனம்‌. கோமடம்‌ ஸம்பத்குமாராசாரிபர்ஸ்வாமி. (5) ஒப்பிலியப்பன்‌ 
ஸன்னிதி. வித்வச்‌ சிரோமணி நவநீதம்‌ ஸ்ரீராமதேசிகாசார்ய ஸ்வாமியின்‌ புத்ரரத்னம்‌ 
ஸ்ரீ கோபாலதேசிகாசாரி ஆதிய இவர்கள்‌ மேலே குறித்த வரலாற்றுக்கு ஆகரம்‌ காட்டிக்‌ 
கடிதங்களெழுதியுள்ளார்கள்‌. இவர்களுள்‌ கோபாலதேசிகாசாரி யொருவர்மட்டும்‌ 
ஸ்ரீமர்‌ நிகமாந்தமஹாகுரு ப்ரணீதமான கருடபஞ்சாசத்தில்‌ பதினெட்டாவது சுலோகம்‌ 
“ஸாந்த்ரக்ரோதா நுபந்தாத்‌* இத்யாதியை யெடுத்துக்காட்டி--“ஸந்தேஹ ப்ரகாசக 
ஸ்வாமி குறித்தவையெல்லாம்‌ இதில்‌ வருகின்றன; தடாகம்‌, வ்ருக்ஷம்‌, கூர்மம்‌, யானை 
ஆகிய இவற்றின்‌ நிர்தேசமுள்ள து. தலை€ழாகத்தொங்கும்‌ ரிஷிகளைப்பற்றி இந்த 
சுலோகத்தில்‌ இல்லை. அவர்கள்‌ வாலகில்யர்களாக இருக்கலாமென்‌ று தோன்றுது s 
என்று எழுதியுள்ளார்‌. மற்ற வித்வான்‌௧ள்‌--மஹாபாரதம்‌ ஆஇபர்வாவில்‌ கருடஜனனம்‌ 
விஸ்தாரமாகக்‌ கூறப்படுமிடத்தில்‌ 29, 80 அத்யாயங்களையும்‌, ஸ்ரீ ராமாயணம்‌ ஆரண்ய 
காண்டம்‌ முப்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கத்தையும்‌ விவரித்துக்‌ காட்டியுள்ளார்கள்‌ இதைப்‌ 
பற்றி நாம்‌ வீரிவாக எழுத நினைத்திருக்கையில்‌ ஸந்தேஹ ப்ரகாசக bo edie 
ORE ; ரான திருக்குறுங்குடி 
Wary தரந்தரஸ்லாமியிடமிருந்து ஸீமுகமொன்று டைத்தது; அதிலுள்ளதாவ 
அடியேனுடைய ஸந்தேஹத்தை ஸ்ரீ ராமாநுஜன்‌ பத்ரிகையில்‌ 5 = ds a 
ல்‌ : DER  ராமாநு; தரிகையில்‌ பிரசுரித்ததனால்‌ இரண்‌ 
CN இதுபற்றி விளக்கங்கொடுத்துத்‌ -ருமடத்துக்க dau " ATCP 
ஸ்ரீரங்கம்‌. உவே, இருமஞ்சனம்‌ T.R ௫ . துக்கு Sarg வீடுத்திருந்தார்கள்‌. 
- ம. R. ஸ்ரீநிவாஸய்யங்கார்ஸ்வாமி இதுபற்றி விமர்செத்‌ 


இருந்தார்‌. மஹாபாரதம்‌-- ட்ட AURI 
விஸ்தாரமான கதைகளை வரித்து nage தெய்‌, அரு்தாந்தம்‌ முதலியவைகளில்‌ 
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பூருவாசாரியர்களின்‌ ஐ௩மத்யம்‌. 


' ஸ்ரீ ராமாநுஜன்‌ . தன்னுடைய பத்தொன்பதாவது பீராயத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ 
முதன்முதலாக விஜ்ஞாபிப்பது இந்த ஐகமத்யவ்யாஸம்‌, “£ ஸ்ரீ பாஷ்யகாரருடைய சிஷ்ய 
ஸம்ப்ரதாயங்களில்‌ ஒன்றிலும்‌ அர்த்த விரோதமில்லை, வாக்ய யோஜ௩ாபேதமேயுள்ள து; 
தேசகாலாவஸ்தா விசேஷங்களாலே வரும்‌ அநுஷ்டா௩ வைஷம்யம்‌ சாஸ்த்ராநுமதம்‌.”” 
என்றெவிந்த ஸ்ரீஸ-ஒக்தியைப்‌ பல பெரியார்‌ கண்டபாடங்‌ கொண்டிருப்பர்கள்‌. இ 
எவ்வாசிரியருடைய whew OSH? எந்த நூலிலுள்ளது? என்பதை நினைவூட்டுகிறேன்‌. 
ஸ்ரீ நிகமாந்தமஹாகுரு ரஹஸ்யக்ரந்தங்கள்‌ எழுதத்‌ தொடங்குகையில்‌ முதன்முதலாகப்‌ 
பணித்தது ஸம்ப்ரதாயபரிசுத்‌இயென்பது, அதில்‌ நன்னடுவேயுள்ள ஸ்ரீஸ9க்‌இயிது. 
எம்பெருமானார்‌ தர்சனத்தில்‌ வரும்‌ ஆசார்யபரம்பரைகளில்‌ ஒன்றிலும்‌ அர்த்தவிரோத 
மில்லையென்று முந்துறமுன்னம்‌ ஸாதித்தார்‌; “அப்படி ஸாதிக்லாமோ? அர்த்த 
பேதங்களடியாக அர்த்தவிரோதம்‌ காணப்படுறதே? என்று Ser கேட்க; “அர்த்த 
பேதமென்றோ அர்த்தவிரோதமென்றோ கொள்ளலாகாது; வாக்யயோஜநா பேதமென்று 
கொள்ளக்‌ கடவதத்தனை--என்று தலைக்கட்டினார்‌. வஸ்துஸ்‌தஇ இங்ஙனேயீருக்க, 
சிலர்‌ விபரித ப்ரசாரங்கள்‌ பண்ணிப்போருவது அதிதராம்‌ அநுதம்‌ என்பதை நாம்‌ 
பலகால்‌ பலமுகமாக விவரித்திருக்கரோம்‌. அத்தகைய ஈம்முடைய நிரூபணங்களுக்கு 
மூக்கியமான மூலம்‌ மேலேயுதாஹரித்த ஸம்ப்ரதாயபரிசுத்தி ஸ்ரீஸுஎக்தியேயாகும்‌. 
அங்ஙனே இடமாக ஸாதித்த ஸ்வாமியினுடைய ஸ்ரீஸ-ஓக்திகளை அந்காள்‌ தொடங்கி 
இர்நாள்வரை அநுஸ்யூத பரம்பரையாகக்‌ கொணர்ந்து கேட்டவர்களும்‌ கேட்பித்த 
வர்களும்‌ இல்லாமையாலும்‌, இடையிலே வந்து புகுந்து அஸதர்த்த ப்ரசாரங்கள்‌ பண்ணு 
மவர்கள்‌ மலிந்திருக்கையாலும்‌ ஸம்ப்ரதாய க்ஷோபம்‌ வீணாகவே வளர்ந்தட்டது. மேன்‌ 
மேலும்‌ வளர்ந்தும்‌ வருன்றது இதில்‌ விவேககளோடு அவிவேகெளோடு வாசியில்லாத 
படி “கதாநுகதிகோ Gura: என்னும்படியான க்ரமமே ஒங்க வருன்றதந்தோ[! — 


சில்லரை ரஹஸ்யங்களென்னப்படுகற தேசிகரஹஸ்யங்களில்‌ ரஹஸ்யமாத்ருகை 
யென்பது ஒரு சிறு ரஹஸ்யம்‌, அதன்‌ முடிவில்‌ ஸ்வாமியின்‌ ச்லோகம்‌ “ரஹஸ்ய 
மாத்ருகா ஸேயம்‌ வேங்கடேச விபச்சிதா, விசுத்த தேசகவதா ரங்கதாம்கி வ்யலிக்க்யத.”' 
என்றுள்ளது. இங்கே ஸ்வாமி தமக்கு “*விசுத்த தேசிகவதா”' என்கற விசேஷணம்‌ 
எதற்காக இட்டுக்கொள்ளவேணும்‌.' மத்யமதீப்ந்யாயே (அதவா) ப்ராஸாத' தீபந்யா 
Gus முன்னும்‌ பின்னும்‌ அந்வயிப்பதற்காக ரங்கதாம்நி என்பதை இடையிலேயிட்டு, 
“Gass தேசிகவதா வ்யலிக்க்யத”' என்‌ றருளிச்செய்தருக்கையாலே, ரங்கதாம்நி விசுத்த. 
'தேசிகவதா- ஸ்ரீரங்கத்‌இற்கெழுந்தருளி அங்கே விசுத்த ஸம்ப்ரதாய நிஷ்டரான ஆசாரி 
uwr. அடிபணியப்பெற்றவராலே, ரங்கதாம்றி வ்யலிக்க்யத-—(இந்த' ரஹஸ்யம்‌) 
'ஸ்ரீரங்கத்தில்‌ எழுதப்பட்டது--என்பதாகச்‌ சிலர்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌: : இங்கே . விவேக 
குசலர்கள்‌ ஆராய்ச்சி செய்யத்தக்கதாவது,. ஸ்வாமி நிகமாந்தமஹாகுரு ஒன்றிரண்டு 
நூல்களருளிச்‌ செய்தவரல்ல; பரச்சதப்ரபந்த ப்ரணேதாவாக ப்ரஸித்தர்‌. ஸ்ரீரங்கத்‌இலும்‌ 
காஞ்சியிலும்‌ தருவஹீந்தரபுரத்திலும்‌ மற்றும்‌ பலவிடங்களிலும்‌ எழுக்தருளியிருந்து 
கொண்டு பல பல நூல்களை யருளிச்செய்‌இருக்கறார்‌. இன்னவூரிலிருந்துகொண்டு இன்ன 
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நூலை யெழுதனேனென்று ஒன்றிலுமருளிச்‌ செய்‌இருக்கவில்லை. ப்ரக்ருத ரஹஸ்யக்ரந்தம்‌ 
மிகச்ிறிது; “இரண்டு பக்கமேயுள்ளது. இந்தச்‌ ஈறுநூலுக்கு முன்னும்பின்னும்‌ பல 
பெரிய நூல்களிருக்கன்றன. அவையெல்லாம்‌ எவ்விடத்திலிருந்துகொண்டு எழுதப்‌ 
பட்டனவோ அவ்விடத்திலிருந்துகொண்டே இச்சிறுநூலும்‌ - எழுதப்பட்டதென்பதில்‌ 
யார்க்கும்‌ ஸங்தேஹமோ விவாதமோ இராது, 


பரமதபங்கமென்னும்‌ ரஹஸ்யக்ரந்தம்‌ மிகப்பெரிதும்‌ மிகமுக்கியமுமானது, அது 
அருளிச்செய்தவிடம்‌ , வாய்ப்பாக அமைந்ததனால்‌ “*மாதவனார்‌ . வடகொங்கில்‌ வானி 
யாற்றின்‌ வண்ணிகை ஈன்னடங்கண்டு மூழ்ந்துவாழும்போது இவை. நாம்‌. பொன்ன 
யிந்தை நகரில்‌ முன்னாள்‌ புணராத பரமதப்போர்‌: பூரித்தோமே.'” என்று அந்நூலின்‌ 
முடிவில்‌ செய்யுளிட்டுவைத்தது . மிகப்பொருத்தம்‌. இங்கு இதைப்பற்றின விரிவு 
அநபேக்ஷிதம்‌, சுருக்கமாக வுண்மைச்செய்து கேளீர்‌. ஸ்வாமி நிகமாந்தமஹாகுரு 
திருவரங்கம்‌ Q mu கோயிலில்‌, . அக்காலத்தில்‌ ஆசார்ய பதவியில்‌ அமர்ந்து ஈல்லடிக்‌ 
காலமென்னும்படி வாழ்ந்துகொண்டிருந்த ௩ல்லாசிரியர்களின்‌ - இருவடிநீழலில்‌ ஒதுங்க 
வர்த்திக்கவேணுமென்கிற மநோரதத்துடனே அங்கேற எழுந்தருள, அப்போது அங்கு 
நிலைகுலைந்திருந்ததனால்‌ வானியாற்றின்‌ கரைக்கு எழுந்தருளி ஸ்ரீரங்கஸ்ரீ :அநுபத்ரவமாக 
வேணுமென்று அருளிச்செய்த அபீதிஸ்தவத்தில்‌ *நிரஸ்தரிபுஸம்பவே க்வசந ரங்கமுக்க்யே 
Gurl பரஸ்பரஹிதைஷிணாம்‌. பரிஸரேஷு மாம்‌ வர்த்தய* என்று, [கோயிலில்‌ 
விரோதி வர்க்க க்ஷயமுண்டா8, பரஸ்பரஹிதைஷிகளான மஹான்களின்‌ நிழலிலே வாழ 
வைத்தருளவேணுமென்னை] என்று பிரார்த்‌இத்துக்கொண்டிருக்க, அந்த ப்ரார்த்தனை 
நிறைவேறி ஸ்ரீரங்கம்‌ நிஷ்கண்டகமாகி அங்கேறவந்து சேர்ந்து, ஏற்கெனவே மநோரதித்‌ 
இருந்தபடியே மஹான்களின்‌ இருவடிரிழலிலே யொதுங்கி வாழ்ந்தார்‌. இச்செய்தியை 
அப்போது அங்கே ஸ்வாமி தாம்‌ அருளிச்செய்த பகவத்த்யா௩ ஸோபானத்தின்‌ முடிவிலே 
“ரங்காஸ்தாநே ரஸிகமஹிதே ரஷஞ்ஜிதாசேஷூத்தே வித்வத்ஸேவாவிமலம௩ஸா 
வேங்கடேசே௩"" என்று பொறித்துவைத்தார்‌. இந்தச்லோகமும்‌, “Arja தேசிகவதா 
வேங்கடேசே௩'' என்ற (8ழே காட்‌ ம்‌ tà mi இக்கட்‌ 
ee டிய) சுவலோகமும்‌ சேர்த்து அநுஸ்ந்திக்கப்‌ 
பட்டால்‌ உண்மை விளங்கும்‌, “£ரங்காஸ்தாநே வித்வத்ஸேவாவிமலம௩ஸா”! என்றதை 
பிராமாணிகர்கள்‌ கெஞ்சல்‌ பு௩:புஈராவ்ருத்பண்ணவேணும்‌, ““ஸ்ரீரங்கத்‌ Gà வித்வான்‌௧ளை 
படிபணிந்து: மனத்தூய்மைடெற்றே”னென்று அருளிச்செய்தறார்‌. “ஸ்ரீரங்கத்தில்‌ 
என்பதற்கு வித்வத்ஸேவேத்பாதியில்‌ அந்வயமில்லை' என்று Aar வாதாடுவதுண்டு, ௮ 
எங்ஙனேயாயினும்‌ $ ; seedy et கட்டட parities 
c murgs. வித்வத்ஸேவாவிமலமந்ஸா என்பதற்குப்‌ பொருள்‌: கூறியாக 
எண்டும்‌ ஸ்வாசார்பரான உடாம்பியப்புள்ளாரைக்‌ : ௧௬ வித்வச்சப்தப்ரயோகம்‌ 


பண்ணிஞரென்றால்‌. இதை ப்ராமாணிகர்கள்‌ இசையக்கூடுமா?: “அவர்‌ வித்வானல்லவோ". 


என்று கேட்டுவிடவேண்டா, அன்றியும்‌, “வித்வத்ஸேவாரஸிகம்ஸா '* “வித்வத்‌ 
Pur ther _ வித்வத்ஸேவாமஹிதமநஸா" இத்யாதிகளான பல mE 
E sun Se sg mwar. விமலம௩ஸா " என்றருளியதை உற்றுநோக்கவேண்டாவா ? 
முன்பு ஏதோ கங்காரு பன்ன விம்பத்தை -ப்ரயோித்ததளல்‌, மனத்தில்‌ 
்‌ விசத்த தேய ரது கழிந்ததாக: நன்கு விளங்கவில்லையா? (கீழே காட்டிய) 

கதா என்ற GUO இதற்கு இணங்கெருக்கவில்லையா? ஆத்மவஞ்சனை 
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யின்றிக்கே பார்க்கவேண்டாவா ? பார்த்தால்‌, .. அதிகரணஸாராவளியில்‌ **பாஷ்யாஇ 
கீரந்தலேசோபி அவஹிதம௩ஸாம்‌ ஐதமர்த்த்யம்‌: uGgs" என்று ஸ்வாமி தாமருளிச்‌ 
செய்த கணக்கிலே இதுதான்‌ பொருத்தமான பொருளென்று ஈடுநிலையாளரின்‌ உள்ளம்‌ 
கொள்ளாதா ? 


இந்த ப்ரஸங்கத்தை மிகச்‌ று விஷயமென்று வீட்டிடுவோம்‌, ஸ்வாமி தேக 
னுடைய ஸ்ரீஸ-ஐக்திகளின்‌ ஸந்நிவேசமிருக்கும்படியை யாரும்‌ அபலபிக்கமுடியாதே, 
ஸ்வாமி தம்முடைய பல க்ரந்தங்களில்‌ பலபல அர்த்தங்களைப்‌ பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளையின்‌ 
ஸ்ரீஸ-ஒக்திகளைத்‌ தழுவியேயன்றோ அருளிச்செய்‌தருக்றோர்‌. இதை நாம்‌ வழிப்போக்கு 
வார்த்தையாகவிடாமல்‌ அபேத்ய நிரூபண பூர்வகமாகவன்றோ [ஸ்ரீ ராமாநுஜன்‌ 218ல்‌] 
“பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளை ஸ-ஒக்திகளில்‌ நிகமாந்தகுரு ப்ராவண்யம்‌'" என்‌ ற வியாஸத்தினால்‌ 
மூதலித்திருக்கறோம்‌. உபயஸம்பீரதாயத்திலுமுள்ள பல மஹான்கள்‌ அதைக்‌ கடாக்ித்து 
“யுக்தமுக்தம்‌” “ஸம்ப்ரதிபந்கம்‌ ஸுஷ்டு விலிதெம்‌'” என்கீருர்களேயொழிய, 
ஏறிட்டெழுதியதாக ஒருவரும்‌ உரைத்திலர்‌. உரைக்க இடமில்லையன்றோ. xs 
அடியேனுடைய வியாஸத்தை தமிழில்‌ விசேஷபரிசயமில்லாத லெளகிகர்களும்‌ குறிக்‌ 
கொள்ளவேணுமென்‌கிற குதூஹலத்தனால்‌, க்வாளியர்‌ மஹா௩கரத்தில்‌ வாழும்‌: Lof.n gi 
பயவே, S. ஸத்யமூர்த் ஸ்வாமி ஆங்லெப்‌ படுத்தி யநுக்ரஹித்தபடியால்‌ அஃது இங்கே 
பிரசுரிக்கப்படுற து, பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளையருளிய : அர்த்தங்களிலே ஸ்வாமி தேசிக 
னுக்கு எவ்வளவு ஆதரம்‌! எவ்வளவு கெளரவம்‌! எவ்வளவு - அபீநிவேசம்‌! ^ என்பதை 
ஒவ்வொருவரும்‌ எளிதிலுணரலாம்‌, இவ்வுண்மை மன்த்‌தஇல்‌ பட்டிருந்தும்‌ ' “ஸ்வாமி 
தேசிகன்‌ நிகமபரிமளமருளிச்செய்‌ து பெரியவாச்சான்பிள்ளைபோல்வாருடைய அபார்த்தங்‌ 
களையெல்லாம்‌ அகற்றிவிட்டார்‌'” என்று ஓயாமல்‌ இலர்‌ எழுதிக்கொண்டிருந்தால்‌ இதற்கு 
ஏதேனும்‌ அர்த்தமுண்டோ? மேலே ப்ரஸ்தாவித்த ஆங்க வியாஸ்மிது காணிர்‌:-- .. 


THE GLORIOUS IMPACT OF PERIAVACCHAN PILLAI 
ON VEDANTA DESIKAR. . : 


[S. Satyamurthi lyengar, Gwatior. ] 


Sri P. B. A. Swami has brought home to his numerous readers, time 
and again, in various contexts, that there was no cleavage in the Vaishnavite 
world, or, for the matter of that, any fissiparous tendency during the life-time 
of Vedanta Desikar and till about four hundred years thereafter. Any attempt 
to isolate Desikar from other contemporaneous savants and doyens like Peria- 
vacchan Pillai and deny their impact on him would be nothing short of a gross 
perversion of facts amounting to a grievous wrong done to Desikar himself by 
his so-called protaganists and votaries, The unbiassed student, who keeps himself 
aloof from the corrupting influence of the sub-sectarian virus, which has prog- 
ressively permeated the life of a section during the last two centuries, can't 
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LLLA C MERE MEME oL 
but discern Vedanta Desikar's adoration of Periavacchan Pillai’s: commentaries, 
as is evidenced by the assimilation and absorption of the ideas contained there- 
in and their reproduction, in his own works. Periavacchan Pillai and Vadakku 


Thiruveedhi Pillai were the two great disciples of Nampillai, who studied under . | 


that renowned master and took down notes from his discourses. Vedanta 
Desikar could not possibly have had access to the commentaries brought out 
by Vadakku Thiruveedhi Pillai, but he seems to have drunk deep of the nect- 
arine commentaries of Periavacchan Pillai which had already acquired immense 
fame and popularity. 


Periavacchan Pillai worte an illuminating commentary on Sri Alavandar’s 

‘Stotra Ratna’ and: Vedanta Desikar wrote another, some time later. Studying 
these two commentaries, side by side, one can’t fail to notice the facile manner 
in which the latter has incorporated the salient and juicy points in the former. 
Nearly eighty per cent of the Sanskrit pramanas cited by Periavacchan Pillai 
have been drawn upon by: Vedanta Desikar also. To begin with the very 
beginning, the phrase **Gnana-vairagya-rasaye" in the first Sloka would ordinarily 
mean the repository of ‘Gnana’ (knowledge), and *Vairagya' (renunciation) and 
this was how Vedanta Desikar had interpreted this phrase in the first instance. 
Periavacchan Pillai, however, invoked the ‘Bahuvreehi’ compound and inter- 
preted the phrase as meaning that Sri Nathamuni possessed heaps of Gnanas 
and Vairagyas. He has also justified the reference to heaps of the two abstract 
things, ‘Gnana’ and ‘Vairagya’ in the light of their: components—the Lord's 
several attributes such as His form, contents, qualities etc., are comprehended 
‘by ‘Gnana’, while ‘renunciation’ has- numerous targets of attack— the worldly 
possessions, the sensual pleasures, the vicious Snares, temptations, distractions 
and Soon. Vedanta Desikar has adopted this latter interpretation, in toto, 
in his commentary. The matter being in black and white, there is no room for 


any conjecture or controversy over this. Again, inthe same Sloka, the phrase ` 


“agadha-bhagavat-bhakti-sindhave’ has been interpreted by Periavacchan Pillai ` 
as Sree Nathamunigal possessed divine love which was the ocean itself | 
personified,” discarding the matter-of-course meaning (viz) “Nathamunigal was | 


a veritable ocean of divine love and ecstacy". Taken in by the special 
interpretation of Periavacchan-pillai, Desikar has translated it, word for word, 
as “Bhaktim va sindhutvena roopayitva bhahuvreehih", ; 


2. Proceeding on, the word “loke” in the 23rd 6] எவ்வம்‌ 

ப ப PANE RIA வ்‌ oka— “Na ninditam karma 

லட loh: would, on the face of it, refer to the “common public", but 

iss Wwe Pillai has it that this refers to the Sastras, an interpretation whic 
avour with Vedanta Desikar also, although the latter had initially 
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adopted the commonplace. meaning, referred to earlier. Likewise, the twelve 
excellent traits of the Lord, mentioned in the Sloka (1)'*Vasee Vada nyo gunavan 
$e, elaborated upon by Periavacchan-pillai in his commentary, have been 
handled by Vedanta Desikar in precisely the same manner. Further up, the 
preamble given by Periavacchan-pillai to Sloka 45 (2)*Achintya-divyadbhuta ..”’ 
forms the basic material for Desikar, who has, in his Sanskrit version, 
elaborated on it. In the same Sloka, the phrase (3)“bhakta-janaika-jeevitam™ has 
been interpreted by Periavacchan-pillai in two ways (viz) (i) The Lord is the 
sole sustainer of His devotees; and (ii) The Lord holds His devotees in such 
great esteem and affection that He feels like being sustained by them. Vedanta 
Desikar has fallen in line with Periavacchan-pillai, here also. Coming to the 
word (4)“Samartham” in this very Sloka, Periavacchan-pillai, (in his eagerness 
to prove the extraordinary sagacity of the supreme Lord, in contradistinction to 
that displayed by the rest of us,) seems to have entered right into the spirit of 
Alavandar and interpreted the word in question, as follows—‘The Lord, whose 
personal charm and grandeur are being enjoyed by the insatiable *Nitya 
Suris' (the Eternal Heroes, who dwell in the High Heavens) all tke time, has the 
unique wisdom or capacity of not opening up the flood-gate all at once, but 
revealing His resplendence to us, the ‘Nitya Samsaris’ on this side of the 
Heavens, gradually, step by step, by slow degrees, so as to enable the frail 
human beings with their limited capacity, to stomach it all right, without being 
swept off. Keeping in view these scintillating lines of Periavacchan-pillai's 
commentary, Vedanta Desikar has faithfully rendered.them in Sanskrit, in his 
commentary, as (5)‘‘Asritanam Satmyabhoga-pradane". The word underlined is 
not much in vogue in Sanskrit diction, though found in Charaka, Susrutha- 
Samhitas, but it has been freely used by our ‘Achatyas. In his preamble 
(twenty-four thousand: granthas) to the ninth decad, first centum of Thiruvoi- 
mozhi,- Periavacchan-pillai had. already referred to this particular ‘aspect and 
Vedanta Desikar also'répeated and reinforced it in his *Dramidopanishad- 
Tatparya-Ratnavali'. : DE nm. 

In the second section of his ‘Saccharitra-Raksha,’ purporting to be a 
dissertation on *Oordhva Pundram':(Caste-mark worn on the forehead), 
Vedanta Desikar has dwelt on the meaning of stanza 6 of the fifth decad in the 
fourth centum of “Thiruvoimozhi" and written—(6) “Chakshushi tatdharanam 
tatra vihitamithi anjana-paratvamahuracharyah", Here, the word *acharyah" 
refers unmistakably and undeniably to Periavacchan-pillai. Those, who wish 

(1) "aig வதாந்யோ குணவாந்‌ * (2) "qatu இவ்யாத்புத.* (8) *பக்தஜரைகஜீவிதம்‌.* 
(4) *ஸமர்த்தம்‌.* (5) “ஆச்ரிதாநாம்‌.ஸாத்ம்யபோகப்ரதாறே * (0) “சக்ஷவி தத்தாரணம்‌ தத்ர 
வீஹிதமிதி அஞ்ஓுபரத்வமாஹு ராசார்யா:"", i 
4 
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to get at the ‘why’ and ‘wherefore’ of such a confident assertion, are invited to 
go through the whole gamut of the commentaries for the stanza, referred to 
above. It will be seen that, in Pillan's commentary (6000 granthas), the 
expression (1)*Velia neeru" in the said stanza has been taken to describe the 
(2) ‘Anga-raga’ or the sandal paste applied to the Lord's person, while 
Periavacchan Pillai and all the other commentators have taken it to mean the 
collyrium powder applied to the rims of the eyes. As Desikar has specifically 
stated (3) “Acharya ahuh” instead of (4) *Kechit ahuh", it is obvious that he 
has acknowledged the lead given by the Acharyas, who came in the foot-steps 
of the famous Nampillai. It doesn't call for any special effort to realise this 
and all that is needed is a dispassionate study. shorn of all petty jealousies and 
sectarian rancour. ; 


It will be admitted on all hands that Vedanta Desikar studied the 
Ubhaya Vedantas under appropriate Acharyas. At a time, when none of 
the five commentaries of ‘Thiruvoimozhi’ (6.000 granthas. 9.000 granthas, 
12,000 granthas. 24,000 granthas and 36,000 granthas), now extant, had come 
into being, the text was studied by the Vaishnavites of yore under their respective 
Acharyas | With the advent of the first of the aforesaid five commentaries, 
namely, Pillan's 6000 granthas the Kalakshepams (traditional learning at the 
feet of the Guru) were conducted with the help of that commentary. Then 
came the far more elaborate. lucid and juicy commentaries of Nanjeeyar (9000 
granthas) and Periavacchan Pillai (24,000 granthas). Although the Eadu 
(thirty-six thousand granthas), by far the most expansive and exquisite commen- 
tary, had taken birth by then, it wasn't in vogue till much later, due to want of 

proper. publicity. During that interval, the study of *Thiruvoimozhi' was, 
therefore, carried on with the help of Periavacchan Pillai's twentyfour thousand 
e commentary only. Desikar and others should have had recourse to this 
pa ticular commentary only, for an adequate appreciation of “Thiruvoimozhi”: 
in saying this, it is not meant to cast any aspersion on, or belittle the 


eighth decad of the second c 
T entu 
differently worded in these Go G 


(1) வெளியநீறு, (2) அங்கராக, 


புள்ளேறி* (6) *அணவதரவணை மேல்‌, (B) ஆசார்ய aor. (4) Qaa gan: (5) ஓடும்‌ 
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adopted the text of Periavacchan Pillai's commentaries and followed it closely 
in his ‘Dramidopanishat-tatparya-Ratnavali’ and *Dramidopanishat-Saram', 
no further proof seems necessary to substantiate his predilections. 


The first decad of the tenth centum of *Thiruvoimozhi" talks of the 
glory of the Deity enshríned in Thirumohoor. a pilgrim centre, close to Madurai 
(Madras State). In his preamble to this decad, Pillan has merely stated: “The 
Azhvar having sung the glory of the Deity at Thirukkannapuram in the 
immediately preceding decad, now proceeds to sing, in praise of the Lord at 
Thirumohoor'. Inthe commentaries for the stanzas in this decad, Pillan 
hasn't said anything beyond giving out the bare meanings. All the other 
Acharyas associated with Nampillai have, however, brought into focus the fact 
that in the preceding decad, the Azhvar had (i) assured himself that all those 
who sought refuge in the Deity at Thirukkannapuram were sure to be lifted up 
to the High Heavens, and envisaged the exhilarating route to the Heavens, 
famitiarly known as *Arcchiradi marga', and (ii) he now looks upon the Deity 
at Thirumohoor as his prop and guide during his ascent to the Heavens. This 
has been prominently brought out in: Manavala Mamunigal's *Thiruvoimozhi 
Nootrandadi", every stanza of which is an admirable epitome of each decad of 
*Thiruvoimozhi'. In Alagiya-manavala-perumal nayanar's ‘Acharya Hirdayam' 
reference has been made to Kalamega Perumal, The Deity of Thirumohoor, as 
‘Margabandhu’, This has been transplanted, in toto, by Vedanta Desikar, 
in his *Dramidopanishat-tatparya-Ratnavali' and *Dramidopanishat Saram' as: 
(1) “Srantiharitva-mukhyairakarais Satgatis syath" and (2) «Satpadavyam 
sahayam.. Srisam praha”, respectively. (2) above is a glossary for (1). 


It has been mentioned in a work known as *Varthamala" that in reply 
to an enquiry made by a pundit as to why there is no mention in the whole of 
Bhagavat Gita about the iconic representation of God  (Arcchavatar), 
Nampillai pointed out that the Sloka—(3)**Ye.yatha mam prapadyante tan 
tathaiva bhajamyaham" - in the IV chapter could well refer to the Arcchavatar 
also. Not only that: the-fourth stanza in the first decad of the eighth centum 
of Thiruvoimozhi ‘hasbeen interpreted by Nampillai as pertaining to 
Arcchavatar, drawing support from this very Gita Sloka. This has beeri 
brought out succinctly in both Periavacchan Pillai's commentary and ‘Fadu’ . 
(thirty-six thousand), This has been echoed by. Vedanta Desika in *Tatparya 


(1) “சாந்திஹாரித்வ முக்க்யைராகாரைஸ்‌ ஸத்கதிஸ்‌ ஸ்யாத்‌.” (8) “ஸத்பதவ்யாம்‌ ஸஹாயம்‌ 
Web onan”. (8) *யே யதா மாம்‌ ப்ரபத்யந்தே தாந்‌ ததைவ.பஜாம்யஹம்‌,* 
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Chandrika” as (1) Atra Krishnavatara-vruttantena saha: arcchavatara- 
vruttantopi sangruheetah", although, the Gita-Bhashya ‘itself gives no clue to 
such an interpretation. 


Even more interesting is a report that while delving into the beauty of a 
stanza in Andals *Natchiar Thirumozhi" during the course of his discourse 
Nampillai observed. with reference to the letter *Cha' in the Gita Sloka 
(2)“Priyohi gnaninotyartham aham sa cha mama priyah", as follows: The 
Lord feels agitated and says “Shall I be doing anything big (of note and 
importance) if I just reciprocated the love shown to me by the Gnani?” 


: Vedanta Desika. who got to know about this, wrote in his "Tatparya 
Chandrika" at the end of this particular Gita Sloka as (3) “Sa cha mama priya 
ityatra niratisayapreetim kurvathopi mahodarasya Easvarsyapi tatpreetyu- 
padhika-preeti-karanat atrupthis soochiteti bechidacharyah". His sense of 
devotion in using the phrase (4) "kechidacharyah" instead. of merely 
(5) “kechidahuh” is noteworthy. 


Some people might sti] be tempted to cling to the last straw, by arguing 
that Vedanta Desikar had no access to Periavcchan Pillai's works. But, let them 
understand with certainty that the great Pillai’s works had a very wide 
circulation during Desikar's time. In fact the latter has quoted the former's 
very words in his Rahasyatrayasara, Prabhava-vyavastha-adhikara. — — 


uo , குலந்தருமென்ற “பாட்டுக்கு வியாக்கியானம்‌ பண்ணின அபியுக்தரும்‌ 
பட மத்தால்‌ வருத்தத்தால்‌ குறைந்தானொருத்தனுக்கு பகவத்‌ ஸம்பந்தமுண்டானால்‌ 
அவனை. இவையுடையானொருத்தன்‌ தாழ நினைக்கக்‌ கூசவேண்டும்படியாயிற்று 
ae பப. ஆனால்‌ அவர்களோடு பெண்கொடுத்துக்‌ கொள்ளு 
ஜவலயேயெல்னில்‌ அது ஜாதி நீபந்தனம்‌. சீல ந்தனம்‌' எல்‌ 
ச்ஷ்கர்ஷித்தார்கள்‌ ஐ தனம்‌, TOS குண கற்கள்‌ என்று 


The word Abhiyukthar literally = nite — nk ema 
3 $ ^ ` respected one, and refers, in 
this connection to Periavacchan Pillai, because -the lines: quòted are found 


in his work. - Sri Injimedu Alagiya Sin ini has- specifi i 
Hun gar Swaini has-specifically written that 
usua refers to Periavacchan Pillai, Therefore it is beyond doubt that 
பிசா Pillai lived much before Desikar and that his-works were widely 
circulated and reverentially studied by all, including Desikar. 


€ n V. ncs ti — சாய eie த, ed 
த்‌ கருஷ்ணாவதாரவ்ருத்தாந்தேோ ஸஹ அர்ச்சாவதார ருத்தாந்தோபி ஸங்க்ருஹீத: ”' 
SREB கவோ மத்‌ e கம ௪ மம ftrt (B) எஸ ௪ மம பிய Bc 
ரதாரஸ்ய ஈச்வரஸ்யாபி SUR Suu : ; திஸ்‌ 

2798088 கேரதொசார்யா v (4) கேத்‌ அசார்யா;, (5) வேத்‌ “ase, os ea 
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அன்பர்களே! இந்த ஆங்கல வியாஸமானது ஸ்ரீராமாநுஜன்‌ 818ல்‌ வெளிவந்த 
“பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளை ஸ்ரீ ஸ-ஒக்இகளில்‌ நிகமாந்தகுருவின்‌ ப்ராவண்யம்‌” என்றெ 
௩ து வியாஸத்தன்‌ ஸாராம்சத்தை விளக்குவதென்‌ று முகப்பிலேயே தெரிவிக்கப்பட்‌ 
டுள்ளது. இந்த ஆங்கல வியாஸத்தை வாசிக்கும்போது இதற்கு மூலமான அந்தத்தமிழ்‌ 
வியாஸத்தையெடுத்து வாசித்தால்‌ விஷயம்‌ மனத்தில்‌ ஈன்கு பதியும்‌. அந்த ஸஞ்சிகையைத்‌ 
தேடவேண்டிய சிரமமில்லாதபடி மூலமான விஷயங்களை ஈண்டு நாமே விளக்கமாக வரைக்‌ 
இடுவோம்‌. உபயவேதாந்த ரஹஸ்யார்த்தங்களை ஈம்பிள்ளை பக்கலில்‌ நேராசக்‌ கேட்டுப்‌ 
பட்டோலை கொண்டவர்கள்‌ பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளையும்‌ வடக்குத்‌ திருவீஇப்பிள்ளையமான 
இருவர்‌. இவர்களுள்‌ வடக்குத்‌ தருவீதிப்பிள்ளை யிட்டருளின வியாக்யொனங்கள்‌ 
தேசிகர்க்குக்‌ இடைக்க ப்ரஸக்தியில்லாமலிருந்தது; பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளையின்‌ sure 
யானங்களத்தனையும்‌ இவர்‌ காலத்தில்‌ விசேஷ ப்ரசாரமடைந்தருந்தபடி யால்‌ அவற்றை 
“அமுதிலுமாற்ற வீனிது' eren&m ப்ரதிபத்தியுடன்‌ பருகிக்‌ களித்தவர்களில்‌ . தலைவராகவே 
யிருந்தார்‌ தேசிகர்‌. இதற்கு எண்ணிறந்த சான்றுகளுண்டு, சிலவற்றை இங்குக்‌ காட்டு 
கிறேன்‌. த்ரமிடோபநிஷத்‌ தாத்பர்யரத்நாவலி யருளிச்செய்தபோது பெரியவாச்சான்‌ 
பிள்ளையின்‌ இருபத்‌ துகாலாயிரப்படியையே தழுவிப்‌ பெரும்பாலுமருளிச்‌ செய்‌தருக்கறோ 
ரென்பது அவீசால்யமாக ஸஸா க்ஷிகமாய்ப்‌ பலகால்‌ நீரூபிக்கப்பட்டது, இங்கும்‌ மேலே 
நிரூபிக்கப்படும்‌, 


ஸ்தோத்ரபாஷ்யத்தில்‌ ஐந்து இடங்கள்‌ காட்டுதல்‌. 


விடுவதில்லை தேசிகன்‌, இது அநுமாநமன்று, உத்ப்ரேகைஷயன்‌ று, உல்லேகமன்று, 
இரண்டு ஸ்ரீகோசங்களும்‌ ஸுலபமேயிறே துர்லபமன்றே, எடுத்துப்‌ பரிக்ஷிக்கலாமே. 
ப்ரமாணங்களைக்‌ கொள்வது மாத்திரமேயன்று, பெரியவாச்சான்பிள்ளை வியாக்யொனத்திற்‌ 
காணும்‌ இன்சுவைமிக்க பொருள்களை அப்படியப்படியே தழுவிக்கொள்வதையும்‌ 
காணலாம்‌. இதற்கு நூறிடங்கள்‌ எடுத்துக்‌ காட்டலாம்‌; ஆயினும்‌ விரிவு காண்பா 
ரில்லாமையாலே இங்குச்‌ சிலவிடங்களே காட்டப்படுகின்றன. முதல்‌ ச்லோகத்தில்‌ 
“ஜ்ஞா௩ வைராக்யராசயே* என்‌ றவிடத்தில்‌ வாரிராசி:, gorre: இத்யாதி ஸ்தலங்களிற்‌ 
போல ஜீஞா௩வைராக்யங்களுக்கு ராசியாயிருப்பவர்‌ என்கற பொருளே எல்லார்க்கும்‌ 
தோன்றக்கூடியது, இது ஸங்கதமான பொருளேயன்றி அஸங்கதமான பொருளன்று. 
இவ்வகைப்‌ பொருளை முந்துறப்‌ பணித்தார்‌ தேசிகன்‌; இங்கே பெரியவாச்சான்பிள்ளை 
பஹ வரீஹியை விவக்ஷித்து, ராஒயென்பதற்கு ஸமூஹப்பொருளைக்‌ கொண்டு ஜ்ஞாக 
ஸமூஹங்களையும்‌ வைராக்ய ஸமூஹங்களையுமுடையவர்‌ என்றுரைத்து, ஜ்ஞாமமும்‌ 
தமிம்‌ ஒன்றாயிருக்க ராசியென்னலாமோவென்று சங்கத்‌ துக்கொண்டு “பகவத்‌ 
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ஸ்வரூபாதிகள்‌ ஜ்ஞான விஷயங்களாகையாலே பல; தயாஜ்ய விஷயங்களும்‌ பலவாகை 
யாலே வைராக்யங்களும்‌ பலவென்று சொல்லலாம்‌' என்று அருளிச்‌ செய்‌இருக்கருர்‌. 
தேசிகன்‌ பாஷ்யத்தில்‌ இதை அப்படியே மொழி பெயர்த்‌இருக்கறார்‌. மேலே *அகாத 
பகவத்‌ பக்தஸிந்தவே* என்றவிடத்‌இலும்‌ பக்திக்குக்‌ கடலாயிருப்பவர்‌ என்று பொருள்‌ 
கொள்ளாமல்‌, *காதல்‌ கடல்‌ புரைய விளைவித்த* *காதல்‌ கடலின்‌ மிகப்பெரிதால்‌* 
இத்யாதி திவ்ய ஸூக்‌இகளுக்குச்சேர பக்தியைக்‌ கடலாக ரூபித்து அகாதமான பகவத்‌ 
பக்திஸிந்துவையுடையவர்‌ என்று உரைத்தார்‌ பெரியவாச்சான்பிள்ளை; தேசிகன்‌ அதைத்‌ 
mU பக்இம்‌ வா ஸிந்துத்வே ரூபயித்வா uepváffed: என்று பணித்தார்‌. 
௩ விந்தம்‌ கர்ம ததஸ்‌இ லோகே* என்றவிடத்இல்‌ லோகே என்பதற்கு (ஸம்ஸாரி 
ஐ) என்று முதலில்‌ ஸாமாக்யமாகப்‌ பொருள்‌ பணித்த தேசிகன்‌ (லோகே சாஸ்தி 
ரத்தில்‌) என்றுள்ள பெரியவாச்சான்பிள்ளை வியாக்கயானத்தை Conall ss) அப்படியே 
யருளிச்செய்தார்‌. tae வதாந்யோ குணவாக்‌* என்ற ச்லோகத்‌இல்‌ ௮ நுபவிக்கப்பட்ட 


வியாக்யொனத்தையே ப்ராயேண மொழிபெயர்த்தருக்‌ன்றார்‌. றிது மேலே போவோம்‌: 
பெரியவாச்சான்பிள்ளை இட்ட வின 
அவதாரிகையையே றிது பெருக்க மொழிபெயர்த்திருக்கருர்‌ தேசிகன்‌, somes 


ப்ரதாநே'' என்று அருளிச்செய்தார்‌ 
மானது. சரகஸுச்ருதாஇகளிலே கையாண்‌ i 
னது. z டது. mtb 
தான்‌ . இந்த பதம்‌ விசேஷமாகக்‌. EDIT 
மவையுமுவையும்‌? என்கிற பதிகத்தில்‌ எம்பெரு 


ஆசார்யர்களின்‌ திவ்யக்ரந்தங்களில்‌ 
இருவாய்மொழியில்‌ (1—9.) இவையு 


வொரு நூலில்‌ செல்வோம்‌, | 
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ஸச்சரித்ர ரக்ஷையில்‌ மிகப்பெரிய விஷயமொன்று காட்டுதல்‌. 
ஸச்சரித்ர ரக்ஷையில்‌ ஊர்த்வபுண்ட்ர விசாரபரமான இரண்டாமதிகாரத்தில்‌ *கரிய 
மேனிமிசை வெளியநீறு சிறிதேயிடும்‌. பெரிய கோலத்‌ தடங்கண்ணன்‌ (4-5-6)* என்ற 
திருவாய்மொழிப்‌ பாசுரத்தைப்பற்றி அர்த்தவிசாரம்‌ செய்யப்புகுந்து “*சக்ஷுஷி 
தத்தாரணம்‌ தத்ர விஹிதமித அஞ்ஜுபரத்வமா ஹுராசார்யா:'” என்று எழுதியுள்ளார்‌ 
தேசிகன்‌. இங்கு ஆசார்யா: என்ற சொல்லால்‌ பெரியவாச்சான்பிள்‌ ளையையே விவக்ஷிக்‌ 
கிருரென்பது அசைக்க முடி யாதது. ஏன்‌ மேலேகுறித்த பாசுரத்‌இற்குப்‌ பிள்ளானுடைய 
ஆறாயிரப்படி வியாக்யொனம்‌:--“நீலமேக நிபதிவ்ய ரூபோசித இவ்யாங்கராகத்தாலே 
அநுலிப்‌ தனாய்‌, அஇவிசாலமாயதிரமணியமா யிருப்பதொரு தாமரைத்‌ தடாகம்போலே 
யிருந்த இருக்கண்களையுடையனாய்‌'” என்பது, இதனால்‌, வெளியநீறு . என்பதற்கு 
திவ்யாங்கராகமென்னும்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்‌ பட்டதென்பதும்‌, “கரியமேனிமிசை வெளிய 
நீறு சிறிதேயிடும்‌' என்ற முதலடியானது எம்பெருமானுக்கு விசேஷணமாகக்‌ 
கொள்ளப்பட்டதென்பதும்‌ ஈன்கு விளங்கிற்று, பெரியவாச்சான்பிள்ளையினுடைய 
வியாக்கொனத்தில்‌ அருளிச்செய்திருக்கும்‌ விதமாவது பிள்ளானருளிச்செய்த விதத்திற்‌ 
காட்டில்‌ மிக வேறுபட்டது. *வெளிய நீறு” என்பதற்கு அஞ்ஜா சூர்ணமென்று 
பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டது. [வெளியம்‌--அஞ்ஜனம்‌.] “கரியமேனிமிசை வெளியநீறு 
சிறிதேயீடும்‌' என்றெ முதலடி எம்பெருமானுக்கு விசேஷணமாகக்‌ கொள்ளப்படாமல்‌ 
“பெரியகோலத்‌ தடங்கண்ணன்‌' என்றதன்‌ ஏகதேசமான திருக்கண்களுக்கு விசேஷண 
மாகக்‌ கொள்ளப்பட்டது. “இருக்கண்களின்‌ கரிய விழியினுடைய கறுத்த நிறத்தின்‌ 
மேலே அஞ்ஜாசூர்ணத்தை யிடப்பெற்ற திருக்கண்களையுடையவன்‌” என்னும்‌ தாத்பரியம்‌ 
பெரியவாச்சான்பிள்ளை முதலானாருடைய வியாக்கயானங்களில்‌ மாத்திரம்‌ காண்டுறது, 
பிள்ளானுடைய வியாக்யொனம்‌ இதனில்‌ மிக வேறுபட்டதென்பது புரருக்தம்‌. 
“அஞ்ஜுபரத்வமாஹ-?ராசார்யா:'"* என்றெழுதய தேசிகன்‌ பெரியவாச்சான்பிள்ளை 
முதலானரையே ஆசார்யராகச்‌ சுட்டினாரென்பது நிஸ்ஸந்தேஹவிபர்யயம்‌: பிள்ளா 
னுடைய வியாக்யொனத்தில்‌ நீறு என்பதற்கு அஞ்ஜுபரத்வமும்‌ கூறப்படவில்லை, 
சக்ஷுஷி தாரணமும்‌ காட்டப்படவில்லையன்றோ. ஆறாயிரப்படியில்‌ ““இவ்யாங்கராகத்‌ 
தாலே அநுலிப்தனாய்‌'” என்ற பங்க்தி ஸுஸ்பஷ்டமாயிருக்கையாலே நீறு என்பதற்கு 
அங்கராகப்‌ பொருளும்‌ அந்த அங்கராகத்தனால்‌ திருமேனி அநுலிப்‌ தமாயிருக்கற 
தென்பதுமே பிள்ளானுடைய திருவுள்ளமாகத்‌ தேறுறது, ஆக ஸச்சரித்ரரகையில்‌ 
ஆசார்யா ஆஹு: என்று எடுத்துக்காட்டியிருக்கும்‌ விஷயம்‌ பிள்ளானுடைய படியில்‌ 
கிடையாதென்றும்‌ ஈம்பிள்ளையின்‌ பரம்பரையினருடைய வியாக்யொனங்களிலேயே 
உள்ளதென்றும்‌ நிஸ்ஸந்தேஹமாகத்‌ தேறுசன்றது. (கேத்‌ ஆஹ-₹:) என்னாமல்‌ 
ஆசார்யா ஆஹு: என்றெழுதி யிருக்கையாலே நம்பிள்ளை பரம்பரையில்‌ வந்த மஹான்‌ 
களையே தமக்கு ஆசார்யராகக்கொண்டு உஜ்ஜீவித்தவர்‌ தேசிகன்‌ என்கிற பரமார்த்தம்‌ 
மீஷ்கல்மஷமாகத்‌ தேறுகின்றது. மாச்சரியத்தை யகற்றி நடுநிலையில்‌ நின்று காண்க. 


தாத்பர்யரத்னாவளியில்‌ ரத்னங்கள்‌ காட்டுதல்‌. 
தேசிகன்‌ உபயவேதாந்தத்தையும்‌ குருமுகமாக அஇகரித்தவர்‌ என்ப 
ஸம்ப்ரதிபந்கம்‌, இருவாய்மொழிக்கு ஒரு வீயாக்கயானமும்‌ அவதரியாதருந்த ver 
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| 
பூர்வாசார்யர்கள்‌ மூலத்தை வைத்துக்கொண்டே ஸ்வஸ்வாசார்யர்களிடத்தில்‌ அர்த்த 
ச்ரவணம்‌ பண்ணிவந்தார்கள்‌. பிள்ளானுடைய ஆறாயிரப்படி அவதரித்தபின்பு 
அக்காலத்திலுள்ளவர்கள்‌ அதைக்கொண்டு காலக்ஷேபம்‌ செய்‌தருப்பர்கள்‌. mpg 
யருடைய ஒன்ப$னாயீரப்படியும்‌ சுருக்கம்‌, பிறகு பெரியவாச்சான்பிள்ளையின்‌ இருபத்து 
க மிக வீரிவாகவும்‌ ரஸபரிபுஷ்டமாகவும்‌ அவதரித்தபடியினாலே அக்காலத்‌ 
a cies யாவரும்‌ அந்த இருபத்துகாலாயீரப்படி, கொண்டே காலக்ஷேபம்‌ செய்து | 
m தார்கள்‌. அடுத்தபடியாக ஈடுமுப்பத்தாறாயிரப்படி அவதரித்‌தருந்தும்‌ ௮ து அக்காலத்தில்‌ ' 
ரசாரமடையாமல்‌ பிறகு பிரசாரமடைந்தபடியினால்‌ அந்த மத்யகாலத்தில்‌ பெரிய j 
we err வியாக்யொனமே தேசிகன்‌ முதலானார்க்கும்‌ காலக்ஷேப க்ரந்தமாக | 
ரூ நா த்‌ அளவுகடந்த ஸாக்ஷியங்களால்‌ அவிசால்யமாகக்‌ காட்டி | 
A mde றது. அந்த நிரூபணங்கள்‌ ஸாமாக்யப்ரஜ்ஞர்களின்‌ புத்திக்கு 
ல்‌ ahs டமாட்டாதவை, (1-8.) ஓடும்‌ புள்ளேறி, (1-10) பொருமா நீள்படை. 
அணைவதரவணைமேல்‌... ... இவை முதலான தசகங்களுக்கு யிரட்‌ uS aye 
அவதாரிகைகள்‌ வேறுவிதம்‌: பெரியவாச்சால À d a anb [X 
த ச்சான்‌ பிள்ளையிருபத்‌ துகாலாயிரப்படியிலுள்ள 
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. *தாளடைந்தோர்‌ 
ஆசாாயஹ்ருதயத்தில்‌ “மார்க்கபந்து சைத்யம்‌ மோஹனத்தே பிற்‌ are one 
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' ச்ராந்திஹாரித்வமுக்க்யை 

* : z : 

யான மிட்டவர்கள்‌ « ; ஸத்கதிஸ்‌ urit என்பதற்‌ தி 

cone eM காளமேகப்பெருமாளே வழித்துணை பென்‌ Hee எட 

“ஸத்பதவ்யாம்‌ er a ஸாரத்திலும்‌ இப்பதிகத்தில்‌ தேறின ணங்க 
ub eb irren" என்றருளிச்செய்தார்‌. “ஸத்‌ eGo ஸ்யாத்‌” 


ய. க க தி MC m 
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ஆங்கில வியாஸத்தின்‌ தமிழ்‌ விளக்கம்‌ el 


என்ற தாத்பர்ய ரத்நாவளிக்கு *ஸத்பதவ்யாம்‌ ஸஹாயமென்‌ வி : : 
கின்றது. இப்படி இன்னும்‌ ,பலவிடங்கள்‌ உண்டு; தேனுக்கு E 


தென்கிற -காரணத்தனால்‌. தேசிகல்‌ 2 

sr னால்‌. தேசிகன்‌ இதுதன்னையே dSureé கொல்‌ 
ios காலகேஷேபக்ரந்தமாக ஆதரித்துவந்தார்‌. i eae pias 
ஷ்மாயிருக்கும்‌, நிகமபரிமலத்தில்‌ பெரியவாச்சான்பிள்ளையைக்‌ கண்டித்துவிட்டாராம்‌ 


பகவத்‌€தையில்‌ அற்புதமான இரண்டு மஹார்த்தங்கள்‌. 


அரிய பெரிய விஷயமிரண்டுகேளிர்‌, நம்பிள்ளை பக்கலில்‌ Sneha 
டகயில்‌ அர்ச்சாவதார-ப்ரஸ்தாவமேயில்லையே! ஏன்‌?! என்க Gate “நாலாமோத்தில்‌ 
“யே யதா மாம்‌ ப்ரபத்யந்தே தாம்‌ ததைவ பஜாம்யஹம்‌* என்றதில்‌ அர்ச்சாவதார நிலையும்‌ 
அந்தர்க்ககமே காணிர்‌ என்று ௩ம்பீள்ளையருளிச்செய்ததாக, வர்ர்ச்தாமாலையிலுள்ள 
திருவாய்மொழியில்‌ (8-1-4) “உமருகந்துகந்தவுருவம்‌ நின்னுருவமா8* என்ற பாசுரத்‌ s 
அர்ச்சாவதாரபரமாக நிர்வஹித்து இந்த கீதாச்லோகத்தை ஸபிவாகப்ரமாணமாக க்‌ 


மொன்று கேளீர்‌; ஒருநாள்‌ நம்பிள்ளை யுபங்யாஸத்தில்‌ “si 
J NI 3 ாஸத்தில்‌ *தம்மையுகப்‌ பாரை முகட்‌ 
ரென்கிற நாச்சியார்‌ இருமொழிப்‌ பாசுரத்தைக்கொண்டு ரணம்‌ அருளிச்செய்கையில்‌ 


கொடுத்துக்‌ கொள்ளுதறதில்லையேயென்னில்‌ : 

DI ES LO (D தலலம்யமியன்‌। அது ஜாதிறிபந்தனம்‌, sere 
E. qn நிஷ்கர்வித்தார்கள்‌" என்று பெரியவாச்சான்பிள்ளையின்‌ divine ss 
பிள்ளை Ges ee இருப்பதனால்‌ evdyudy ung. இதனால்‌ பெரியவாச்சான்‌ 
ud Be decur t ல D ண வட்‌ esi மேலே உதாஹரித்த 

EDU மரனறது பேரியவாச்சான்‌ பிள்ளையையென்‌ 7 ° 
சிங்கர்‌ வரையிலுமுள்ள வயாக்கயாதாக்களெல்லோரும்‌ எழுதி வைத்தா ரகக்‌ லன்‌ 
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OROA LOOO LOOO OOOO OCO OOOO OO OOOO 


$ அஸ்டாதாஷ்டாதச மஹூர்த்தந்தியில்‌ 8 
& நிகமாந்தகுரு ஸூக்திரஸானுபவப்‌ பதினெட்டு S 


OOOO OOOO OOOO OO OLOO LOOOL டட ம்ம்‌ 


(3) 


ஈம்முடைய ஸம்பிரதாயத்தில்‌ பரச்சத க்ரந்த ரத்னங்களை யருளிச்செய்தவர்‌ 
ஸ்ரீ நிகமாந்த மஹாகுருவென்பது ப்ரஸித்தம்‌, அவருடைய இவ்யஸ-9க்‌இகளில்‌ Se 
வீடங்களில்‌ பாடஸ்கலனமும்‌, லெவிடங்களில்‌ ௬ுஜுவான பொருள்விளக்கமின்மையும்‌ 
நேர்ந்திருப்பதாக அடியேன்‌ ஸ்வயேக்ரந்தங்களில்‌ எழுதியிருப்பதோடு பல ஆப்தர்‌ 
களிடமும்‌ தெரிவித்தருக்கறேன்‌, உபக்யாஸ கோஷ்டிகளிலும்‌ விளக்க வருஇிறேன்‌. 
Gg arar பொருள்‌ விளக்க மின்மையென்பது ஸம்ப்ரதாய பேதத்தைச்‌ சார்ந்ததன்‌ று. 
அதைப்பற்றி இந்த கெட்டத்தில்‌ லவலேசமும்‌ ப்ரஸ்தாவிக்கப்போகிறஇல்லை. ரஸிக 
ஸஹ்ருதயர்கள்‌ அந்த சங்கையை அறவே விட்டிட்டு, லோகாபிராமமான முறையில்‌ நாம்‌ 
விவரிக்கும்‌ பாடங்களின்‌ ஸாதுத்வத்தையும்‌ பொருள்களின்‌ சுவையையும்‌ ' ப்ராமாணிக 
புத்தியோடும்‌ மத்யஸ்த புத்தயோடுங்கண்டு ஆஸ்வாதனம்‌ செய்வார்களாக, (1) பாடம்‌ 
மாறியதனால்‌ பொருள்‌ சுவை கெட்டது இலை: விடங்களில்‌, (2) பாடம்‌ மாறாமல்‌ 
உள்ளபடியிருக்கச்‌ செய்தேயும்‌ பிற்பட்டவர்கள்‌ உண்மைப்பொருளுணராமல்‌ பொருத்த 
மற்ற பொருளை ப்ரவசனம்‌ செய்துவருவது லெ விடங்களில்‌, (8) பொருளில்‌ விபர்ய 
யமின்றியிருக்கச்‌ செய்தேயும்‌ பாடஸ்கலனம்‌ வந்த விடங்களுமுண்டு. ஆக இம்மூன்று 
துறைகளிலும்‌ விவக்ஷிதங்களை விளக்குிறேனிப்பதினெட்டில்‌, விவக்ஷிதவிஷயங்கள்‌ 
பதினெட்டோடு முடிந்து போமவையல்ல, ஆயினும்‌ ப்ரதிஜ்ஞாநுகுணம்‌ பதினெட்டே. 


$ e க இ 


[பொருளில்‌ விபர்யயமில்லாதிருக்கவும்‌ பாடஸ்கலனம்‌ 
வந்தவிடம்‌ முதலில்‌ காட்டுகிறேன்‌. ] 


1, புண்ய நதிகளில்‌ ஒன்றான oral நதியானது வடநாட்டில்‌ பெரு ம்போ 
கத்‌ யென்றும்‌, தென்னாட்டில்‌ பெருகும்போது க்வி ன்ன 
coe d Pp அடராட்டில்‌ நெல்லூர்‌ ப்ராந்தத்‌இல்‌ பெருகுகின்ற 
டட ed srei யென்றே வழங்கப்படுறெது, தக்ஷிணபிநாதிரியைத்‌ , தெரிந்து 

at களமட்டுமே அதனை உத்தரபிநாகனியென்பர்கள்‌, மற்றையோர்கள்‌ பிசாஇனி 
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கும்பகோணத்தைக்‌ குடமூக்கு என்பது நேரான தமிழ்‌, இரண்டார்‌தருவந்தாதியில்‌ 
பூதத்தாழ்வார்‌ “குடமூக்கில்‌ கோயிலாக்‌ கொண்டு என்றருளிச்‌ செய்தார்‌. குடந்தை 
யென்பது பெரும்பான்மை, இது ஸம்க்ஷே வ்யவஹாரமேயாகும்‌. ஸம்ஸ்க்ருத 
ப்ரயோகத்தில்‌ கும்பகோணமென்றுதான்‌ சொல்லியாகவேண்டும்‌, சுருக்குவதானால்‌ 
கும்பபுரி யென்னலாம்‌. குடந்தாயாம்‌ என்றோ குடந்தாபுர்யாம்‌ என்றோ சொல்லுவா 
ரில்லை. திரு௩ாங்கூரை நாங்கையென்றும்‌, தேரமுந்தூரை அழுந்தையென்றும்‌, இருவயிங்‌ 
திரபுரத்தை அயிந்தையென் றும்‌, . ஸாரகே்ஷேத்திரத்தைச்‌ சேறையென்றும்‌, பெருங்‌ 
குளத்தைக்‌ குளந்தையென்றும்‌, நாக பட்டணத்தை நாகையெனறும்‌......... இங்ஙனே 
பலபல வ்யபதேசங்கள்‌ ஏகதேசக்ரஹணமர்யாதையில்‌ தமிழ்வழக்காக நிகழ்ந்துள்ளன. 
இவ்விடங்களில்‌ நாங்காயாம்‌ - அளுந்தாயாம்‌ - அயிந்தாயாம்‌ -.சேராயாம்‌ - குளந்தாயாம்‌ 
நாஹாயாம்‌......... என்று ஸம்ஸ்க்ருதமியற்றுவாரில்லை. இயற்றினால்‌ ஹாஸ்யமேயாகும்‌. 


தமிழ்ப்பெயர்களை ஸம்ஸ்க்ருத நூல்களில்‌ அப்படியே எடுத்தாள்வதென்ற 
பத்ததியுண்டு; இது அகவத்யமே, gige u மாமனார்‌ சித்ரவாஹநனென்பவன்‌ : 
அவனுடைய பட்டணம்‌ பாண்டிராட்டில்‌ மணலூரென்பது, மஹாபாரதத்தில்‌ (ஆதி 
பர்வணி, 68. 81) “ததோ மணலூருபதிகந்யாயாம்‌ இத்ராங்கதாயாம்‌ Age: புத்ரமுத்‌ 
பாதயாமாஸ பப்ருவாஹ௩ம்‌ நாம.” என்றுள்ளது. அனந்த பட்டக்ருதயான பாரத 
சம்புவிலும்‌ “மணலூருபுரே " என்று சுலோகமியற்றப்பட்டுள்ள து. இவற்றால்‌ 
தமிழ்ப்பெயர்களை வட நூல்களில்‌ அப்படியே கையாள்வதுண்டென்பது ௮ றியவெளிதாம்‌. 
இவ்வண்ணமாகப்‌ பெண்ணையென்௫ற நதீப்பெயரை வடமொழியில்‌ ஆக்கவேணுமானால்‌ 
“பெண்ணைஈத்‌” என்றோ “பண்ணா$2' என்றோ ஆக்கலாமே தவிர “பண்ணா? என்று 
ஆகாராந்தப்தமாக ப்ரயோக&க்க ஒரு சாஸ்த்ரமும்‌ இடந்தராது. பல இருப்பதிகள்‌ நதிக்‌ 
கரைகளில்‌ பாடப்பட்டன. இருத்தேவனார்‌ தொகையையும்‌ திருவெள்ளியங்குடி யையும்‌ 
மண்ணியாற்றின்‌ கரையீலுள்ளதாகப்‌ பாடினார்‌ கலியன்‌. (மலைநாட்டுத்‌) இருவண்வண்‌ 
டூரைப்‌ பம்பையின்‌ கரையிலுள்ளதாகப்‌ பாடினார்‌ நம்மாழ்வார்‌. பம்பா என்பதே பம்பை 
யென்றானபடியால்‌ *பம்பாயாம்‌' என்று தாராளமாகச்‌ சொல்லலாம்‌, மண்ணியாற்றின்‌ 
பெயரைச்‌ சொல்லவேணுமானால்‌ (மண்ணி ௩8) என்னலாம்‌. இருப்பேர்‌ ஈகரை (அப்பக்‌ 
குடத்தான்‌) “பொன்னித்‌ தென்பாலென்றார்‌ ஈம்மாழ்வார்‌. பொன்னியென்பது காவேரி. 
பட்டர்‌ காவேரியைச்‌ சொல்லவேண்டுமிடங்களில்‌ (ஹேமாபகா) (க௩கஸரித்‌) என்றார்‌. 
நிகமாந்தகுருவும்‌ அதைத்தழுவு8றார்‌. (பொன்னி wg) என்று ஓரிடத்திலும்‌ சொன்ன 
தில்லை. சொன்னால்‌ அதைத்‌ தவறு என்பாரில்லை. அப்படியே (பெண்ணை m$) என்றாலும்‌ 
தவறாகாது. வடமொழியில்‌ ஏகாரமுள்ளதேயன்றித்‌ தென்மொழியிற்போல்‌ எகரம்‌ 
(குறில்‌) இல்லாமையால்‌ (பெண்ணை 6B) என்று சொல்லமுடியாமைபற்றிப்‌ (பண்ணை 
நத) என்னலாம்‌. இதற்கு நிஜகாமமாக ஏற்பட்டது “பிகா8£' என்பதே தவிர மற்றொன்‌ 
றன்று. அதையிட்டே சொல்லியிருக்கவேண்டும்‌. ஆழ்வார்‌ ருவாக்கில்‌ வந்ததென்ற 
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24 ஸ்ரீ ராமாநுஜன்‌--21'7 அஷ்டாதச மஹார்த்தநிதி 
கெளரவத்தையிட்டு, தமிழில்‌ வழங்கும்‌ பெயரைச்‌ சொல்லக்கருதினால்‌ (ஸம்ஸ்க்ருத 
கெறிக்காக) பகரத்இன்மேலுள்ள எகரத்தையகற்றிப்‌ (பண்ணை ௩8) என்றுதான்‌ சொல்லித்‌ 
தரவேண்டும்‌. ஈற்றிலுள்ள ஐகாரத்தைத்‌ தவிர்த்துப்‌ (பண்ண ௩8) என்று ஒருவாறு 
சொல்லலாம்‌. ஸம்ஸ்க்ருதபதமாக வைத்துப்பேசுவதற்கு . உபபத்தலவலேசமும்‌ 
கிடைக்காது, பரிஹாஸ்யமுமாகும்‌. *வித்யோதந்வதி வேங்கடேச்வரகவெள ஜாதமான 
(பண்ணாதட) ப்ரயோகத்தல்‌ அவத்யம்‌ சொல்லுகிறாயா? என்பீர்கள்‌, சாந்தம்பாபம்‌! 
சாந்தம்பாபம்‌!!. ஸர்லஜ்ஞரான ஸ்வாமி Sparkad இந்த அவத்யம்‌ புகுந்ததன்று, 
ஒருகாலும்‌ புகாது. பெண்ணைக்கு ப்ரத்பபிஜ்ஞையுண்டாகும்படியாக (புண்யா) என்றே 
ஸ்வாமி இருவாக்கு அவதரித்தது. அதையறியாதார்‌ (பண்ணா) என்ற தவறான 
பாடத்தைக்கொண்டு புகுத்தினர்‌, - NEA Bons 


விவேகிகள்‌ நன்கு ஆராயவேனுமிங்கு. வடமொழியில்‌ ஆகாராந்தமான பதங்கள்‌ 
தென்மொழியில்‌ ஐகாரவீற்றதாக மாறுமென்று நன்னூலில்‌ கூறப்பட்டது. “spel oy 
ஐயும்‌'' என்பது நன்னூற்‌ சூத்திரம்‌. இப்படி, தமிழில்‌ ஐகாரவீற்றதானசொல்‌ 
வடமொழியில்‌ ஆகாராந்தமாகும்‌ என்று ஒரு வீதியிருக்க வேண்டாமா? இருக்குமா? 
இது ஸம்பாவிதமா? கம்பராமாயணத்தில்‌ *நம்பியைக்காணஙங்கைக்கு ஆயீர௩யனம்‌ 
வேண்டும்‌* என்றுள்ளது. சீதையைக்காண இராமனுக்கு ஆயிரங்கண்கள்‌ வேணு 
மென்றபடி. இதை ச்லோகமாக்கும்படி நியமிக்கப்பட்ட வொருமாணாக்கன்‌ “ஸஹஸ்ரம்‌ 
கியநாநி ஸ்யு: நங்காயா ஈம்பிமீக்ஷிதும்‌"” என்றானுடனே. அனைவரும்‌ முறுவல்‌ பூத்தனர்‌ 
இதற்குமேல்‌, நங்கையும்‌ பெண்ணையுமொன்றாகுமா? நங்கையென்பது aaae oero! 
பெண்ணையென்பது ஸம்ஜ்ஞை: இதன்‌ வீதி தனிப்பட்டது என்பர்கள்‌. குடந்தை 
அயிந்தை இத்யாதிகளும்‌ ஸம்ஜ்ஜையேயாதலால்‌ குடந்தாயாம்‌ அயிந்தாயாம்‌ மாலிருஞ்‌ 
சோலாயாம்‌...... இத்யாதிகளும்‌ அஈவத்யமாகலாம்‌. வஸ்துத: பெண்ணைக்கு மூலமான 
பிராகிரீயென்பது ஈகாரவீற்றதாக, இருப்பதால்‌ '*பண்ணீதடே" என்றல்‌ பொருக்‌ 
மாகும்‌. பெண்ணையென்கிற சொல்லுக்கு ஈ$விசேஷம்‌ மட்டும்‌ பொருளன்று: speeded 
பொருள்‌. பெரியதிருமொழியில்‌ *காவார்மடல்‌ பெண்ணையன்றில்‌* என்‌ ்‌ ம்‌ ae 
திருமடலில்‌ *பேண்ணைமேல்‌ பீன்னுமவ்வன்‌ றில்‌* என்‌: றுமுள்ள ái Gur i " 
n Mecca பண்ணையென்னுஞ்‌ சொல்லுக்குப்‌ பல சொண்டு ட 
தாலிருக்கட்டுமே யென்பீர்கள்‌. “பண்ண ; a Ak eee தனதன 
சுலோகமியற்றலாம்‌. அதற்குத்‌ ee re பர்த்‌: என்றும்‌ 
இடவேணுமென்னில்‌; இதற்கும்‌ Nerat யென்று பெ s tia as 
quoc s ae பரக n ப்பதால்‌ அதைத்தான்‌ 
ளி ead உண்க S RD ird புண்யாதடே என்று ஸ்ரீஸ-ஐக்‌இ 
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2. திருவாய்மொழியில்‌ஃவம்பவிழ்கோதைபொருட்டாஈஎன்ற பாசுரத்திற்கு 
தாத்பர்யரத்னாவலியில்‌ “கோதார்த்தோக்தாவமர்தே” என்ற 
விடத்துப்‌ பாட பரிஷ்காரம்‌. 


2. _தென்மொழியில்‌ பொதுப்பெயர்‌, சிறப்புப்பெயர்‌ என வழங்கு மவற்றை .ஸாமாந்ய 
நாமதேயம்‌ விசேஷ நாமதேயம்‌ என வடமோழியாளர்‌ வழங்குவர்‌. மாதர்‌, மங்கை, மடந்தை, 
மின்னேரிடையாள்‌, காவியங்கண்ணி என்‌ றிப்படிப்பட்ட சொற்கள்‌ தென்மொழியில்‌ பொதுப்‌ 
பெயர்கள்‌. சதை, ஈப்பின்னை, தேவ என்‌ றிப்படிப்பட்ட சொற்கள்‌ ெப்புப்பெயர்கள்‌. லலா 
வநிதா, ஸுதத்‌, ஸுப்ரூ; என்‌ றிப்படிப்பட்ட சொற்கள்‌ வடமொழியில்‌ ஸாமாந்ய நாமதேயங்‌ 
கள்‌. ஸீதா, அஹல்யா, ருக்மிணி என்‌ றிப்படிப்பட்ட சொற்கள்‌ விசேஷ நாமங்கள்‌. இத்தகைய 
விசேஷ நாமதேயங்களையிட்டு வரலாறுகள்‌ சொல்ல வேண்டுமிடத்து, தமிழர்கள்‌ மட்டும்‌. 
ஸாமாந்ய நாமதேயங்களை [அதாவது பொதுப்பெயர்‌ களை] யிட்டும்‌ சொல்லுவதுண்டு. இராமன்‌ 
சதையுடன்‌ புறப்பட்டானென்று சொல்ல வேண்டுமிடத்து இராமன்‌ மின்னேரிடையாளுடன்‌ 
புறப்பட்டான்‌” “மன்னவன்‌ கருங்குழலியுடன்‌ புறப்பட்டான்‌! என்றிப்படிச்‌ சொல்லுவதுண்டு: 
இங்கு 'மின்னேரிடையாள்‌! *கருங்குழலி! என்ற சொற்களானவை, பொதுவாக ஸ்த்ரீகளுக்கு 
வாசகங்களேயொழிய, €தைக்குச்‌ சிறப்புப்‌ பெயர்களல்ல. வைதேகி; மைதிலி, சானி என்றிப்‌ 
படிப்பட்ட சொற்களே சீதைக்குச்‌ சிறப்புப்பெயர்களாகும்‌, வட நூலார்‌ இத்தகைய இறப்புப்‌ 
பெயர்ச்‌ சொற்களையிட்டே கவியியற்றுவர்கள்‌, கதை சொல்லிக்கொண்டு. போமிடங்களில்‌ 
விசாரமில்லை. ' T dart ? 

ஆழ்வார்களின்‌ Padus பிரபந்தங்களில்‌ சிறப்புப்பெயர்களையிட்டுக்கூறுவது ஈறுபான்‌ 
மையாகவும்‌, பொதுப்‌ பெயர்களையிட்டுக்கூறுவதே பெரும்பான்மையாகவும்‌ காணப்படும்‌. 
இவ்விஷயத்திற்கு உதாரணங்காட்ட வேணுமேயானால்‌ ஆயிரக்கணக்கான பாசுரங்கள்‌ இடைக்‌ 
கும்‌ விஷயம்‌ நெஞ்சில்‌ பதிவதற்காகச்‌ சில உதாரணங்கள்‌ எடுத்துக்‌ காட்டுவோம்‌. “மானேய்‌ 
போக்கி மடவாளை மார்வில்‌ கொண்டாய்‌ மாதவா” (இருவாய்மொழி) “ரெய்வாய வேல்நெடுங்‌ 
கண்‌ நேரிழையுமிளங்‌ கோவும்‌ பின்பு போக; எவ்வாறு ஈடந்தனை. யெம்மிராமர்‌ஓ!"”. (பெருமாள்‌ 
திருமொழி) 'வில்லேர்‌ நுதல்வேல்நெடுங்கண்ணியும்‌ நீயும்‌ கல்லார்கடுங்கானக்‌இரிந்த' (பெரிய 
திருமொழி) இப்பாசுரங்களைக்‌ காணலாம்‌. (1) மானேய்‌ நோக்க மடவாளென்பது ஸ்த்ரீ 
ஸாமான்யத்துக்குப்‌ பொதுவாசகமே யல்லது ஒரு வ்யக்றி விசேஷத்திற்கு. வாசகமன்று; 
ஆயினும்‌ நம்மாழ்வார்‌ ஸ்ரீமஹாலக்ஷ்மியாகற வ்யக்‌திவிசேஷத்தை விவக்ஷித்து “*மானேய்‌ நோக்க 
மடவாள்‌” என்றார்‌, (2) “நெய்வாயவேல்‌ நெடுங்கண்ணேரிழை' என்பதும்‌ ஸ்த்ரீகளுக்குப்‌ 
பொதுவமசகமே யல்லது ஒரு வ்யக்தி விசேஷத்திற்கு வாசகமன்று, : ஆயினும்‌ குலசேகராழ்வார்‌ 
ஸீதாபிராட்டியா இற வ்யக்தி விசேஷத்தை விவக்ஷித்து, *நெய்வாய வேல்நெடுங்கண்ணேரிழை* 
யென்றார்‌. (3) *வில்லேர்‌ நுதல்‌ வேல்நெடுங்கண்ணி யென்பதும்‌ ஸ்த்ரிகளுக்குப்‌ பொதுவாசக 
மே யல்லது ஒரு வ்யக்தி விசேஷத்திற்கு வாசகமன்று' ஆயினும்‌ இருமங்கையாழ்வார்‌ ஸீதா 
பீராட்டிபரற வ்யக்‌இவிசேஷத்தையே விவக்ஷித்து *வில்லேர்‌நுதல்வேல்நெடுங்கண்ணி 
யென்றார்‌. கண்ணபிரானுடைய சரித்திரங்களில்‌ பூதனையின்‌ முலையுண்டகதையொன்‌ றுண்டு. 
இதனையருளிச்‌ செய்யுமாழ்வார்கள்‌ பூதனையின்‌ பெயரையிட்டே சொல்வ துமுண்டு. அது ல 
வீடங்களில்‌. பலவிடங்களில்‌ பொதுப்பெயரே காணப்படும்‌. பெரிய திருமொழியில்‌ *கண்சோர 
வெங்குருதி வந்திழிய வெந்தழல்போல்‌ கூந்தலாளை, மண்சேர முலையுண்டமாமதலாய்‌* (7-4-1) 
என்ஜறார்‌ இருமங்கையாழ்வார்‌. இங்கு *வெந்தழல்போல்‌ கூந்தலாள்‌! என்றது பூதனையை நோக்க 
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யேயாம்‌; *முலையுண்ட” என்று.அடுத்து வரும்‌ சொல்தொடரினால்‌ இப்பொருள்‌ தெரிந்துகொள்ள 
கூடுமேயல்லது. இயற்கையாக இச்சொல்‌ பூதனையை யுணர்த்தமாட்டாது. இருவல்லிக்கேணிப்‌ 
பதிகத்திலுள்ள *அந்தகன்‌ றுவன்‌ என்ற ஆரும்பாட்டில்‌ முதலடியிலும்‌ - மூன்ருமடியி லும்‌ 
கரேளபதியைப்பற்றிக்‌ கூறுஒன்றாராழ்வார்‌. .முதலடியில்‌ “அணியிழை” என்ற சொல்லே 
யுள்ளது. மூன்றாமடியில்‌ *சந்தமல்‌ குழலாள்‌” என்ற சொல்லேயுள்ளது. இவை ஸ்த்ரீகளுக்குப்‌ 
பொதுப்பெயர்களே யல்லது ஒரு வ்யக்‌தி விசேஷத்திற்குச்‌ றெப்புப்பெயரன்‌ று. . ஆயினும்‌ 
ஆழ்வார்‌ இப்பொதுப்‌ பெயர்களையிட்டே இங்கு த்ரெளபஇியைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. கண்ணபிரான்‌ . 
ஸத்யபாமைப்‌ பிராட்டிக்காகப்‌ பாரிஜாதாபஹரணம்‌. செய்தருளினவாற்றைத்‌. இருமங்கையாழ்‌: 
வாரருளிச்‌ செய்யுமிடங்களில்‌ பாரீர்‌: “மட்டவிழுங்‌ குழலிக்கா வானோர்‌ காவின்‌. மரங்கொணர்ந்‌ 
grer 7 என்றும்‌ “மட்டேறு கற்பகத்தை மாதர்க்காய்‌ வண்துவரை நட்டான்‌!" என்றுமருளிச்‌ 
செய்கிறார்‌. இவ்விடங்களில்‌ “மட்டவிழுங்குழலி' என்பதும்‌ மாதர்‌என்பதும்‌ பொதுப்பெயர்‌. 
களேயன்‌ நிச்‌ சிறப்புப்‌ பெயர்களல்ல. இராமபிரான்‌ குஹப்பெருமாளோடு சரணி$த தோழமை: 
கொண்டபோது பீராட்டியைக்காட்டி. இவள்‌ உன்தோழியென்று. கூறியதைக்‌ கூறுகின்ற; 
அிருமங்கையாழ்வார்‌. “மாழைமான்‌ மடநோக்ஜயுன்‌ தோழி! என்றார்‌. . இங்கு *மாழைமான்‌! 
ம்டநோக்‌8'. யென்றது பொதுப்பெயரேயன்‌ றி ஸீதைக்குச்‌ ஹெப்புப்பெயரன்‌ று. Panis 
மொழியில்‌ *ஆயர்கொழுந்தாய்‌ அவரால்‌ புடையுண்ணும்‌ மாயப்பிரானை* என்ற பாசுரத்தில்‌: 
கண்ணபீரான்‌ விஷயத்தில்‌ பிரயோடுக்கப்பட்ட “ஆயர்‌ கொழுந்து! என்னுஞ்சொல்லை. அவ்‌: 
த்‌ தாமே *கூந்தல்‌ மலர்‌: மங்கைக்கும்‌ மண்மடந்தைக்கும்‌ . குலவாயர்‌ கொழுக்துக்கும்‌: 
ககாவன்‌ றன்னை* என்ற பாசுரத்தில்‌ ஈப்பின்னைப்‌ பிராட்டிக்கு வாசகமாகப்‌ பிரயோஜத்தருளி 
னார்‌. இங்கன மெடுத்துக்காட்டப்புஒன்‌ விரிவு பெரிதுடைத்தாம்‌. இப்படிப்பட்ட பீரயோகம்‌ 
அருளிக்‌ செயல்களில்‌ மட்‌ டுமேயல்ல: கம்பராமாயணம்‌, அஷ்ட (பிரபந்தம்‌ முதலிய தமிழ்‌ நூற்க 
ல்லா வற்றிலும்‌ யதேஷ்டமாகக்‌ See "merci rur. ie பறட டல IBI 
Sim One e n கிடைக்கும்‌. _இந்த ஸ்ரணியான து ' தமிழ்‌ நூல்களுக்கே 
வட வனை மமன்னலாம்‌, “அர்த்தாத்‌ ப்ரகர்ணால்லிங்காத்‌ ஒள$த்பர்த்‌ அர்த்தமிர்ணய;” என்று 
வடநூலார்‌ காட்டிய வழியைக்கொண்டே பொருள்‌ காண்டும்‌.” iat! 


Bet ப்ரக்ருத விஷயத்தைக்‌ கொள்வோம்‌. கண்ணபீரான்‌...இருவாய்ப்பாடி யில்‌ emn 


"AE ; 
, ROSE ஆண்டது எருதேழடர்த்து மணந்துகொள்ளப்பட்ட மனைவிக்கு நப்பின்னை 
யென்ப மித்‌ திருராமமென்றும்‌, நீளர என்பது வடமொழித்‌ இருராமமென்றும்‌ 
தயைக்கூறுமிடங்களில்‌ பெ ம்பா லும்‌ 
Ta வத்து & கூறாது பொதுப்‌ ௦ னார்கள்‌ 
Ec mds f : : பாதுப்‌ பெயர்களாலேயே ர்கள்‌. 
ueniam உறுடனேழ்‌ சேற்றதுவும்‌' 'பிக்கேபொருட்டு ஆல்‌ வென்று 
F , மின்னினன்ன நுண்மருங்குல்‌ வேயேய்‌ 
எ எழன்றடர்த்த மாலதிடம்‌'' “கொடி 
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பேரிடையாள்‌ sis Xr ES CR OHNE: nexo > 
பாலை கன்‌ வந்த்‌ Aaaa க்கி "ee கனவாக 
பாசுரங்கள்‌ மிகப்பல. மேலேபெடத ck Lo Do வென்ற வேந்தன்‌”. என்றிங்கனேயுள்ள, 
ெப்புப்பெயர்‌ ai a பழுத்துக்‌ காட்டியுள்ள பாசுரங்களில்‌ ஈப்பின்னையினுடைய; 
சொத்த t Eea பாதுப்‌ பெயரேயுள்ளது. இருந்தாலும்‌ எருதேழடர்த்தவாற்றைச்‌ 
CAM SLID ஸமபிவ்யாஹார பலத்‌இனால்‌ ஈப்பின்னையெல்‌ "nan: i 
இடைத்தே Boana Biel லத்தினால்‌ நப்பின்னை யன்‌ ற சிறப்புப்‌: பொருள்‌ 
மூரலுங்‌ கூந்தல்‌ காரணம்‌. Tae பலம்‌ பா இருவெழு ' கூற்றிருக்கையில்‌: apis 
க 5 i LUCR ஏழ்விடையடங்கச்‌ செற்றனை' என்றருளியுள்ளார்‌. இங்கு *ஏழ்விடை..; 
Made ais EL ADS d Ormai கொன்றாயென்று பொருள்‌. அதற்கு. முன்னே 
சிக்கவேண ம்‌ ந்தல்‌ காரணம்‌ e ன்‌ பதற்கு. என்ன: பொருளென்று விமர்‌. 
A ஹுட்‌ b அறுபதமென்று வண்டுக்குப்‌ பெயர்‌. வண்டுகள்‌ ரீங்காரம்‌ செய்யப்பெற்ற, 
ன்‌ | என்றதாயிற்று, இச்சொல்தொடர்‌ அன்மொழித்தொகை [பஹு-வ்ரீஹி ஸமாஸம்‌3: 
E. Buried ஆதலால்‌. வண்டுகள்‌ மூரலப்பெற்ற, க ந்தலையுடையவள்‌ என்று பொருள்‌ பட்டுரிற்கும்‌ஃ | 
s ei ga மாதர்க்குப்‌ பொதுப்‌ பெயராக நின்றது. பிரகரணம்‌ Ger&& 'ஈப்பின்னைப்‌ பிராட்‌) - 
di காக என்று பொருள்‌ கொள்ளக்குறையில்லை. இதை. வட சொல்லால்‌ மொழிபெயர்க்க 
த அதல்‌! ,வசாவ்யக்தி்‌ எப்படியிருக்க வேணுமென்பதை. வித்வான்‌௧ள்‌' அறிவார்கள்‌: 
லா. நிமித்தம்‌ : என்றே, 'ஷட்பகுஜங்க்ருத: சகுரசாலி£ரிமித்தம்‌ என்றோ மொழிபெயர்க்க 
வேணுமேயல்லது வேறுவிதமாக மொழிபெயர்க்கலாகாதென்பது கல்வெட்டு. இப்படி: இருமங்‌, 
கையாழ்வருடைய திருவாக்ஒல்‌ "அறுபதமூரலுங்‌ கூந்தல்‌ காரணம்‌' என்று ' அவதரித்திருப்ப்து, 
போல ஈம்மாழ்வாருடைய இருவாக்க லும்‌: “வம்பவிழ்‌ கோதை பொருட்டா மால்விடையேழு 
மடர்த்த! ' என்கற பாசுரம்‌.அவதரித்துள்ளது. "சொல்‌. வடிவத்தல்‌. வாசியுள்ளதேயன்‌ றி: கருத்தில்‌ 
சிறிதும்‌ -வாசியில்லை. ஈப்பின்னைக்காக. எருதேழடர்த்த “வாற்றையே” : இவ்வாழ்வாருமருளிச்‌ 
செய்றார்‌. ௩ப்பின்னேயை *அறுப்தமுர லும்‌ கூந்தல்‌! என்‌ ற்‌: சொல்தொடரால்‌ இருமங்னுகய்ரழ்‌ 
வார்‌ குறித்தனர்‌. அப்பீராட்டியையே ஈம்மாழ்வார்‌-*வம்பவிழ்‌ கோதை! என்ற சொல்‌ தொட 
ரால்‌ கு.றிக்ன்றனர்‌.' அங்கு' எப்படி அன்மொழித்‌ தொகையோ. இங்கும்‌: : அப்படியே; அன்‌ 
மொழித்தொகை தான்‌. [பஹாவ்ரீஹி ஸமாஸமே] -இகை ஒருபோதும்‌ மறக்கலாகாது. ஈறு 
மணம்‌ பறப்படுகன்ற: பூமாலையை யுடையவள்‌.என்ப து சப்தார்த்தம்‌. கோதையென்‌ இற தமிழ்ச்‌ 
சொல்லுக்குப்‌ பூமாலையென்பதும்‌, கூந்தலென்பதும்‌ பொருள்‌. பூமாலை' யென்ற பொருளி 
லேயே பெரும்பான்மையான பிரயோகம்‌ காண்கிறது. “வம்ப்லிழ்‌ . கோதைபொருட்டா!” என்‌ 
ப்தற்கு பரிமள ப்ரசுரமான பூமாலையை யணிந்துள்ளவளுக்காக மால்கிடையேழுமடர்த்தவ 
னென்றதாயிற்று. அவள்‌ யாரவளென்னில்‌ ஈப்பின்னைப்‌ பிரர்ட்டியென்பது அர்த்தாத்ஸித்தம்‌. 
இருவாய்ப்பாடியில்‌ விடையேழடர்த்தது ஈப்பின்னைக்காகவேயன்‌ றோ... இனி, சவம்பவிழ்கோதை 
பொருட்டா என்‌றெவீதனை வட மொழியில்‌: மொழிபெயர்க்க வேணுமானால்‌ எங்ஙனேயரக 
வேணுமென்பதை. வீவே&கள்‌ விமர்9ப்பது, கருத்துவகையில்‌: நீளார்த்தம்‌ . என்றும்‌, சொல்‌ 
வடிவத்தின்‌ மேல்‌ 'ஸ:-ரபிமால்யாலங்கருகலலகார்த்தம்‌' என்றும்‌ மொழிபெயர்க்கலாமே யல்ல்து 
'வேறுவீதமாக. மொழிபெயர்க்கத்‌ “தகுதியில்லை, தேகெர்‌ கோதார்த்த மன்று மொழிபெயர்த 
'இருப்பதாக த்ரமிடோப நிஷத்‌ தாத்பர்ய ரத்காவுளியில்‌ பாடம்‌ காண்கிறது, மூலத்தில்‌ "கோஷ்த 
பொருட்டா” என்றிருப்பதால்‌ அதற்கு நேராக: இங்ஙனே மொழிபெயர்த்தல்‌ , என்னபிச்கு! 
“என்று இலர்‌ கேட்கக்கூடும்‌. அவர்கள்‌ என்ன ஆலோக்க -வேண்டுமென்றுல்‌,; மூலத்தில்‌ 
ங்கை பொருட்டா” மங்கை பொருட்டா" என்றிருந்தால்‌ அதை ருங்கார்த்தம்‌, -மங்கார்த்தம்‌ 
ன்று மொழிபெயர்த்து விடலாமாவென்று - ஆலோ௫க்கவேண்டும்‌... இங்கு மூலத்திலுள்ள 
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கோதையென்ற தமிழ்ச்சொல்லுக்கு என்ன அர்த்தம்‌? கோதா என்றெ வட சொல்லுக்கு 
என்ன அர்த்தம்‌? என்று நன்கு விமர்சித்தால்‌ கோதை பொருட்டா வென்றே மூலத்திற்கும்‌ 
கோதார்த்தமென்‌ற மொழிபெயர்ப்புக்கும்‌ ஸமந்வயலேசமுமில்லையென்று எளிதிலுணர்வர்‌. 

கோதா என்ற வடசொல்லுக்கு மூலமான கோதையென்ற தமிழ்ச்சொல்‌ ஒன்று 
உண்டு; திருப்பாவையின்‌ முப்பதாவது பாட்டிலும்‌ நாச்யொர்‌ இருமொழியின்‌ ஒவ்வெரு 


பதிகத்தின்‌ இறுஇப்‌ பாசுரங்களிலும்‌ ஆண்டாளுக்குத்‌ தருநாமமாகச்கோதையென்‌ இற சொல்‌ 
காணப்படுவதுண்டே, அதற்கும்‌ கோதா என்ற வட சொல்லுக்கும்‌ naw பொருத்தமுண்டு? 


அதை அபலபிக்ககில்லோம்‌, அந்த மருமத்தைத்‌ தனியே லை நூல்களில்‌ விவரித்திருக்கறேன்‌;. 


கண்டுகொள்க, மஹா ஜ்ஞாதாவான தேசிகர்‌ சகோதை பொருட்டாவென்ற இவ்விடத்‌ 
திற்கு கோதார்த்த என்று ச்லோகமிட்ட துபற்றி ஆராயவேணும்‌. இந்த த்ரமிடோப நிஷத்‌ 
தாத்பர்ய ரத்காவளிக்கு அடியேன்‌ தமிழுரை யெழுஇப்‌ பலவாண்டுகட்கு முன்பே sO 
வெளியிட்டிருக்கறேன்‌; எடுத்துப்பார்க்க, தேசிகருடைய ஞானத்திற்குக்‌ gem. கூற 
வொண்ணாது; இங்குப்‌ பாடப்பிறழ்வு நேர்நீ£ருப்பதாகக்கொள்வது தவிர வேறுபுகலில்லை. 
Porn y doiz லெவித்வான்‌௧ள்‌ இரும்பி வந்தாலும்‌ கோதார்த்த மென்பதை- ஸமர்த்‌இக்த 
ஒருபடியாலும்‌ முடியாதென்பது இண்ணம்‌. *சேவடி மேலணி செம்பொற்றுழாயென்றே 
கூவுமால்‌ கோள்வினையாட்டியேன்‌ கோதையேச என்‌ றும்‌, கோலக்தகழ்‌ கோதையென்‌ outs 
அக்கேச என்றுமுள்ள இருவாய்மொழிப்‌ பாசுரங்களைக்கொண்டு, தமிழறிவற்ற சிலர்‌, நழ்மாழ்‌ 
வார்க்கும்‌ கோதை யென்ற இருநாமமுண்டு காணும்‌ என்று சொல்வதுண்டு: அது போல 
ஈப்பின்னைக்கும்‌ கோதை யென்றும்‌, கோதா என்றும்‌ இருகாம முண்டென்று லெ பாயரர்‌ 
களின்‌ செவியிலே ஏகாந்தமாகப்‌ பேசிக்கொண்டு போது போக்கலாமத்தனை யன்‌ றிவேறொன் றும்‌ 
செய்யலாகாது. யாதவாப்யுதயத்‌இல்‌ நீலா என்றே ஸ்வாமியாதித்தது, SG) eg e (2) 
—À 
3, பாதவாப்யுதயத்திலுட்‌ புகுந்து சில சுவைப்‌ பொருள்கள்‌ கூறுவன கேளீர்‌. 
பாதவாப்யுதய மஹாகாவ்யத்தன்‌ முதல்ளர்க்கத்‌இன்‌ முடிவு சுலோகம்‌:- 

**அச்வாஸ்ய வாகம்ருதவ்ருஷ்டிபிராதிதேயாம்‌ 

தைதேயபாரநமிதாம்‌ தரணீஞ்ச தேவீம்‌, 

ஆவீர்ப்புபூஷாரககோ UWG SYL S bL TD 

பதமாபதி: ப்ரணிததே ஸமயம்‌ தயாயா:”' 


க்கு தோஷமில்லாமையை அந்தந்த பிரகரணங்‌ 


i Y ர்‌ ட s t ப்ரக்ருதத்தில்‌. விர்‌ D; — ரிக்கக்‌ 
திருவுள்ளம்‌ பற்றினான்‌ என்று சொல்லி, உடனே eat gle ges pec 
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த்திற்கு அவகாசமில்லையென்பது இங்கு விவக்ஷிதம்‌, அலங்கார சாஸ்த்ரத்தில்‌ பரிகர மென்று 
ஓர்‌ ID சொல்லிற்று, *அலங்கார: பரிகர; ஸாபிப்ராயே விசேஷணே* என்று அதன்‌. 
லகஷணமும்‌ சொல்லிற்று, ஒருகருத்தோடு விசேஷணமிட்டால்‌ அங்கு பரிகராலங்கார மென்ற 
படி. இவ்வலங்காரமே ஆசிரியரால்‌ இங்கு உத்தே9க்கப்பட்டது அதை ஆசிரியர்‌ தாமே 
நான்காவது பாதத்தினால்‌ [*பத்மா। 19: ப்ரணிததே ஸமயம்‌ தயாயா; *என்பதனால்‌] விளக்கியருளி 
னர்‌. அக அரக: என்பகற்.க-கர்மலச்யனாடுப்‌ பிறவாதவனாகையாலே கர்மவச்யத்வமாகற 
போஷமில்லாதவன்‌ என்பதேஇங்கு ஆசிரியர்‌ இருவுள்ளம்‌ பற்றின பொருளாகும்‌. 


வியாக்கியான கர்த்தாவான அப்பயத்க்ஷிதர்‌ இங்கு அநக:_நிரவத்ய;; தத்தத்‌ கர்மாநு. 
ரோதிதயா வைஷம்யறைர்க்ருண்ய தோஷரஹித;:-!" என்றெழுதியுள்ளார்‌. அவரவர்கள்‌ செய்யும்‌ 
புண்யபாபரூப கருமங்களையொட்டிப்‌ பலன்‌ கொடுப்பவனாகையாலே வைஷம்யறைர்க்ருண்ய 
மாசற தோஷமில்லாதவன்‌ - என்பது இந்த வாக்‌யெத்தின்‌ பொருள்‌. பகவான்‌ உலகங்களைப்‌ 
படைக்குங்காலத்தலே இப்படிப்பட்ட | கோஷசங்கையும்‌ தத்பரிஹாரமும்‌ சாரீரகமீமாம்‌ 
ஸையில்‌ வைஷம்யகைர்க்ருண்யே ௩ஸாபேக்ஷத்வாத்‌”” என்ற ஸ-௫த்ரத்திலேறியுள்ள து. 
பட்டரும்‌ ஸ்ரீரங்கராஜஸ்தவ --உத்தரசதகத்தில்‌--*ரிம்நோர்கதஞ்ச கருணஞ்ச ஜகத்‌ வீசித்ரம்‌: 
கர்ம வ்யபேக்ஷ்ய ஸ்ருஐதஸ்‌ தவ ரங்கசேவிந்‌!, வைஷம்யரிர்க்ருணதயோர்‌ ௩ say ப்ரஸக்த; 
தத்‌ ப்ரஹ்பஸ-ஒத்ர ஸூவா: ச்ருதயோ ச்ருணந்‌தி.* என்‌இறச்லோகத்தனால்‌ இதனை விசதகரித்‌ 
தருளினார்‌. அங்கு அதற்குமுன்‌ சுலோகத்தில்‌ (*அசிதவிசேஷிதாந்‌ ப்ரலயஸீமநி ஸம்ஸரத:௨ 
இத்யாதியில்‌) ஸ்ருஷ்டிப்ரஸ்தாவ முள்ளபடியினால்‌ அடுத்த சுலோகம்‌ அங்ஙனே .அமைய 
வேண்டியதாயிற்று. இங்கு ஸ்ருஷ்டிப்ரஸ்தாவமில்லை, அவதாரப்ரஸ்தாவமேயுள்ளது. இதற்குச்‌ 
சேர *கர்மவச்யத்வமா௫ற தோஷமற்றவன்‌' என்னும்‌ : பொருளே பொருந்தும்‌. மற்றுமிப்புடை 
யிலே வேறுவகையான பொருளும்‌ பகரலாமேயல்லது வைஷம்யரைர்க்ருண்ய தோஷமற்றவன்‌ 
என்னும்‌ பொருள்‌ ஸர்வாத்மநா இங்கு அப்ரஸக்தம்‌. ace dee Ree (3) 


4. யாதவாப்யுதயத்திலேயே நான்காவது ஸர்க்கத்தில்‌ ஆறாவது சுலோகம்‌. 
ஈநந்தச்‌ ௪ திவ்ரேண பயேந ஸத்யஸ்‌ ஸமேத்ய பச்யந்‌ அகம்‌ குமாரம்‌, 
தேநைவ தஸ்ய தீரிஐகம்மியந்து: ப்ராயுங்க்த ரக்ஷாம்‌ பரமார்த்தவேதி x 


என்பது. பூதனைவந்து முலை கொடுத்து மாண்டவுடனே ஈந்தசோடர்‌ : காப்பிட்டபடியைச்‌ 
சொல்லுமிந்த சுலோகத்தில்‌ ஈந்தகோபர்க்குப்‌ பரம ர்த்தவேதி யென்‌ வீசேஷணம்‌ இடப்‌ 
பட்டுள்ளது. இங்கு தீக்ஷிதர்‌ வியாக்யொனம்‌ செய்திருப்பதாவது “*பகவாநேவ ஸர்வஸ்ய 
ரக்ஷக இதி பரமம்‌ அர்த்தம்‌ அவகச்சந்‌ ஈந்த:!' என்பதாக, “எம்‌! பெருமானே ஸர்வரக்ஷ்கனென்‌ 
கிற உண்மையையுணர்ந்தவரான நந்தகோபர்‌! என்பது இதன்‌ பொருள்‌. இது ப்ரக்ருதத்திற்குச்‌ 
'சசர்ந்ததன்றா கையாலே வீரஸமான பொருளென்ன வேண்டும்‌. இங்கச்‌ சுவைமிக்க பொருள்‌ 
கேளீர்‌; [பரமார்த்த வேதீ 7 எம்பெருமான்தானே enit eu ௯ கனாயிருக்சச்‌ செய்தேயும்‌ தனக்குப்‌ 
பிறர்‌ செய்யும்‌ ரக்ஷையினால்தான்‌ ரக்ஷணமுண்டாகுமேன்று நீனைப்பவனென்ற பரமார்த்தத்‌ 
தை யுணர்ந்தவர்‌ நந்தகோபர்‌ என்றபடி. அவனுக்குப்‌ பிறர்‌ செய்யும்‌ ரக்ஷையாவது காப்பிடு 
தல்‌, பல்லாண்டு பாடுதல்‌. போற்றியென்னுதல்‌ முதலியனவாம்‌; விபவாவதாரங்களிலும்‌ அர்ச்‌. 
சாவதாரங்களிலும்‌ அன்ப்ர்கள்‌ பல்லாண்டு பாடுவதனலேயே [ அதாவது மங்களாசாஸனம்‌ 
செய்வதனாலேயே] தனக்கு ரக்ஷ்ணமுண்டாவதாக நினைப்பவனென்பதில்‌ எம்பெருமானார்‌ 
maleate விவாதமோ ஸந்தேமோ இராது. விபவத்தில்‌ தத்‌ தே பவது மங்களம்‌* 
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*யாம்‌ ஓஷதமிவாயுஷ்மந்‌! *இத்யாஜ மங்களா சாஸனத்தனாலேயே பகவானுக்கு அநிஷ்டறிவ்‌ 
ருக்தியுண்டானதாக ஆசாரியர்கள்‌ நிர்வஹிக்கக்‌ காண்டுறோம்‌. அர்ச்சையில்‌* இருப்பல்லாண்டு 
பாடுவது அவன்றன்‌ இருவுள்ளத்தையடி,யொற்றியேயன்‌௫ரோ அமைந்தது. இருவாய்ப்பாடியில்‌ 
வீதிகளிலே ஸ்வைரலீஹாரம்‌ பண்ணித்திரிற கண்ணபிரானை கோக்க யசோதை கூறுஇன்றாள்‌- 
*காப்பாருமில்லை கடல்வண்ணாவுன்னைத்‌ தனியேபோய்‌ எங்குந்திரிதி e. என்று, * காக்குமியல்‌ 
வினன்‌. கண்ணபெருமானென்று யசோதை அறிந்தருக்கக்கூடும்‌, ஆயினும்‌ கடல்‌ வண்ணா! 
என்னும்படியான வடிவழகைக்‌ கண்டவாறே அவனுடைய ரக்ஷ்கத்வத்தை மற$து ரக்டியனே 
இவனென்று ப்ரதிபத்பண்ணியன்றோ 'காப்பாருமில்லை கடல்‌ வண்ணாவுன்னை' என்றாள்‌: 
ஆக, இவனே ஸர்வ ரக்ஷ்கனென்‌ று உணர்வது பரமார்த்தவுணர்வன்று; நந்தகோபர்‌ அப்படி 
புணர்ந்திருந்தாராடல்‌ இவனுக்குத்தாம்‌ ரகையயிட்டிருக்கவேமாட்டார்‌, நாம்‌ ரகையயிட்டா 
லன்றி இவன்‌ அபாயமற்றிருக்க மாட்டானென்று உள்ளபடி உணர்ந்ததனாலேயே ரகைஷயிட்‌ 
டார்‌, est இச்சுவைப்‌ பொருளையுணருங்‌ குடியிலே பிறம்திலராதலால்‌ இப்பரமார்த்தம்‌ 
அவர்க்கு ஸ்புரியாதது வியப்பன்‌ geet... om a 5n qs (4) 


5. யாதவாப்யுதயத்திலேயே நான்காவது ஸர்க்கத்திலேயே பதினாறாவது சுலோகம்‌; 
எவிச்வாநி விச்வாதிகசக்திரேகோ காமாநி ரூபாணி ௪ நிர்மிமாண;, 
காமைகதேசகரஹணேபி மாதுர்‌ பபூவ கருஷ்ணோ பஹாமாநபாத்ரம்‌ s 


ie சிறுபிள்ளைகள்‌ வார்த்தை சொல்லத்‌ தொடங்கும்போது: அவரவர்களின்‌ பெயர்களைப்‌ 
பூ pears சோல்லமாட்டாமல்‌ அரைகுறையாகச்‌ சொல்வது இயல்பு, ஸ்ரீக்ருஷ்ணசோர: 
= ப படக்க தோழன்மார்‌ முதலானோருடைய நாமங்களைக்‌ கொச்சையாகச்‌ சொல்லச்‌: 
meee sia D (5 உள்ளம்‌: பூரித்து, வீட்டது-என்‌கிறது இதில்‌. இங்கு இவ்வர்த்தம்‌: 
pom m s arag தரியக்‌ கூடி ui gum; ஷிகர்‌ இங்கு வியாக்கயொனிப்பதாவது-. 
E icm prin: நாமைகதேசக்ரஹணேபி அஹோ மாதுர்‌ நாம க்ருஹ்ணாததி வாத்ஸல்ய 
அம்‌ பநதூநாம்‌ [சலாகாவிஷய: அபூத்‌ இத்யர்த்த:"" என்று; இவ்‌ மடத்திற்கு இதுவா பொருள்‌:; 


என்று நேரே அந்வயித்து வியாக்யொனிக்க : ப்ராப்தமா: 
தடட அதைவிட்டு “மாது: நாமைக( என்று அஸ்தாநே. அந்வயங்காட்‌ 

z ஈகத்திலில்லாத “பக்தூநாம்‌ என்னுமொருபதத்தை eon ஸ்ட (m 
என்று. முடித்திருப்பது விரஸமென்பதை 
T. Rs (5) 


ந்தன ச்லோகத்திலே சொல்லி, இந்த 


சுலோகத்தீல்‌ saga 
| னகட்டுண்டபடியை வெகுசமத்காரமாகச்‌ சொல்லுறார்‌. இகிதருடைய 
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வீயாக்யொனத்தற்கு , நிலமல்லாத சுவைகளை இங்கு, விவரிக்இறேன்‌, [அகிலம்‌ தாம.ஸம்‌ 
ஹிதமமி al விலோக்ய] கண்ணபீரான்‌ வெண்ணெய்‌ களவுகண்டானென்று 
யாவருங்‌ கேட்டிருக்‌8 நீர்கள்‌. ஆ௫ிரியரும்‌ இங்கு முந்தின சுலோ கத்தில்‌ *qpgn-: ப்ரவ்ருத்தம்‌ 
நத செளர்யே* என்று ஸாதத்துள்ளார்‌. கண்ணனுக்கு. வெண்ணெய்‌ வேணுமானால்‌ 
அதைத்‌ ருடியுண்ணவேணுமோ? யாரைக்‌ கேட்டாலும்‌ கொள்ளை காள்ளையாக: அள்ளிக்‌ 
கொடுக்கக்‌ காத்‌இருக்கருர்கள்‌. கிடைக்காதவிடத்தலன்றோே களவு செய்யவேண்டும்‌. 
எளிதாகக்‌ இடைக்குமிடத்தில்‌ or தற்காகக்‌ களவு செய்தானென்று விமர்‌சச்கவேணும்‌ 
உண்மை கேண்மின்‌; வெண்ணெயிலாசையென்பது வியாஜம்‌, கட்டுண்டிருந்து தன்னுடைய 
அத்யந்தஸெளலப்ய குணத்தைக்காட்டியுசுக்க வேணுமென்பது முக்கியமான ஆசை. இருகாட்‌ 
டில்‌ காட்டமுடியாத இத்தகைய இருக்குணங்களைக்‌ காட்டுகற்கேயன்றோ. முக்யமாக இங்குத்‌ 
திருவவதரித்தது. ஆக கட்டுண்டுடெக்கையாகிற பெருங்‌ குணத்தைக்‌ காட்டவேண்டியே 
களவு செய்தான்‌. பிறரிடம்‌ கேட்டு வாங்‌யுண்டானாூில்‌ கட்டியடிக்க ப்ரஸக்தியில்லையன்றோ. 
கண்ணனுடைய இறுச்சேவகங்கள்‌ பலவிதம்‌. ல சமயங்களில்‌ களவு செய்துவிட்டுத்‌ தாய்க்குப்‌ 
பிடிகொடாமலே *தாயெடுத்த சறுகோலுக்கு உளைந்தோடி* என்கிறபடியே ஓடிப்போவது 
முண்டு; தாய்‌ கையில்‌ பிடிபட்டும்‌ அவளால்‌ கட்டமுடியாதபடி செய்து கொள்வதுமுண்டு, 
அதற்காகக்‌ கண்ணன்‌ வீட்டிலுள்ள கயிறுகளைத்‌ துண்டு துண்டாக அறுத்து வைத்திட்டுக்‌ 
களவு செய்யப்புகுவான்‌. அப்போது யசோதையின்‌ கைக்கு வேணுமென்றே அகப்படுவான்‌. 
அவள்‌ இவனை ஒரு கையால்‌ பிடித்துக்கொண்டு மற்றொருகையால்‌ கயி றுகளையெடுக்கப்‌ 
போவள்‌; அது ஏற்கெனவே இவஞல்‌ துண்டு துண்டாக்கப்பட்டிருந்தபடியாலே அது 
கொண்டு எளிகாகக்‌ கட்ட்முடியாமல்‌ அவற்றை ates eter ad முடிபோட்டுக்‌ acm 
பார்ப்பள்‌. ஐந்தாறு சுற்றுக்குப்போரும்படி. வெகு நீளமாக்‌ஜப்‌ பிறகு கட்டப்புகுவள்‌. A 
போது, ஸ்‌ சக்குவின்‌ றியே பெருக்கமெய்து பெற்றியோய்‌*(ருச்சந்தவிருத்தம்‌) 
என்றபடியே ஒருக்ஷணத்தில்‌ தன்னுடலைப்‌ பெருக்‌இக்கொண்டு அந்தப்‌ பெரிய கயிறு ஒரு 
சுற்றுக்கும்‌ போராதபடி, செய்துவிடுவன்‌. அது கண்ட யசோதை வெகுராழிகைஃதான்‌ பட்ட 
பரிச்ரமம்‌ பழுதாயிற்றேயென்று வருந்தி இவனை விட்டுத்‌ கொலைப்போமென்று நினைப்பள்‌. 
கண்ணன்‌ அந்த நீனைவைய றிந்தவாறே 'காம்‌ கட்டுண்டு இடந்து காட்டவேணுமென்‌ று நனைத்த 
பெருங்குணத்தை இழந்து விடலாமோ!' என்றெண்ணி உடனேசசுருத்குவாரையின்‌ Gu 
சுருங்கனாய்‌* என்றபடியே முன்பு ஒரு சுற்றுக்குப்‌ போராதருந்த கயிறு பத்தெட்டு சுற்றுக்குப்‌ 
போரும்படியாகத்‌ தன்னை, அணோரணீயானாக ஆக்கிக்‌ கொண்டானாம்‌. இகை [ஸங்கோச 
சக்த்யா ஸ பபூவ. uibus] என்பதனால்‌ ஆசிரியர்‌ காட்டியருளினார்‌. ஆழ்வார்கள்‌ பலரும்‌ 
*கட்டுண்டிருந்தானென்றும்‌*உரலோடாப்புண்டிருந்தானேன்‌ றுமே அருளிச்‌ செய்தார்கள்‌. மதுர 
கவிகள்‌ ஒருவரே.* கண்ணிநுண்சிறுத்தாம்பினால்‌ கட்டுணணைப்‌ பண்ணிய பெருமாயன்‌ 
என்று, தன்னைத்தானே கட்டுண்டவனம்படி செய்து கொம்‌ அனத்து 
யொற்றியாயிற்று ஆரியர்‌ இங்ஙனே ச்லோகமிட்டபடி, "தம்‌ agp என்னாதே “ஸ 
பபூவ பத்ய:” என்ற சொல்லழகு சாண்க. 

“தரமாகிலம்‌ ஸம்ஹிதமபி'” என்ற இவ்விடத்தில்‌ வடமொழி வேதத்தின்‌ ugu 
மொன்று கேண்மின்‌. வேதத்தில்‌ ஸம்ஹிதை பதம்‌ க்ரமம்‌ என்று மூன்‌ றுண்டு; நெடுக தண்டா 
காரமாக ஓதிப்போருவது ஸம்ஹிதை. அதைத்‌ துண்டு துண்டாக்கி போதுவது பதம்‌, அந்த 
பதங்களை ஒன்றொடொன்‌ று பிணைத்து ஓதுவது க்ரமம்‌. க்ரமம்‌ நெடுகச்சென்றால்‌ அது ஸம்ஹி 
தையாய்விடும்‌, யசோதை நீளமாக வைத்திருந்த கயிறு ஸம்ஹிதாவஸ்தை. கண்ணன்‌ அதைத்‌ 
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துண்டுதுண்டாக து பதாவஸ்தை. யசோதை அந்தத்‌ துண்டுகளைப்‌ பிணைத்தது க்ரமாவஸ்தை 
அது பர்யாயேண ஸம்ஹிதாவஸ்தைக்கு வந்துவிடுமன்றோ. அப்படி செய்தும்‌ எட்டம்‌ போத 
வில்லையென்பது [தாமாகிலம்‌ ஸம்ஹிதமபி] என்பதில்‌ உள்ளுறையும்‌ மருமம்‌. க்ரதிதம்‌ 
என்றோ ப்ரக்ரதிதம்‌ என்றோ கூறாமல்‌ ஸம்ஹித மென்ற ஆசிரியர்க்கு இந்த விவரணமன்‌ Gap 
பரமபோக்யமாகும்‌. வேதவைதேசிகரென்று ப்ரஸித்தசான இக்ஷிதர்க்கு இது மிலமன்றே. (6) 


7. யாதவாப்யுதயத்தலேயே 4-128 காளியமர்த்தனகதையைச்‌ சொல்லும்‌ சுலோகம்‌: 


விவிதமுநிகணோபஜீவய தீர்த்தா விகமிதஸர்ப்பகணா பரேணபும்ஸா 
அபஜத யமுநா விசுத்திமகர்யாம்‌ சமிதபஹிர்மதஸம்ப்லவா Syrus er. 


; (யமுனையாற்றில்‌ ஓர்‌ மடுவிலிருந்துசொண்டு அம்மடு முழுவதையும்‌ சன்‌ cBayráG s; 
னால்‌ கொதிப்படைந்த நீருள்ளதாக்‌ஒப்‌ பெருங்கேடு விளைத்த காளியனென்னுங்‌ கொடிய நாகத்‌ 
தைக்‌ கண்ணபிரான்‌ கொழுப்படக்னெனென்பது காளியமர்த்தன வரலாறு. இவ்வரலாற்றை 
இந்த ச்லோகத்தினால்‌ கூறினர்‌. ஆசார்ய ஸார்வபெளமரான ஸ்வாமி ராமாநுஜர்‌ செய்தருளின 
செயலையே கண்ணபீரான்‌ செய்த செயலுக்கு உவமையாகக்‌ காட்டியருளினர்‌. எங்ஙனே 
யென்னில்‌, ஐந்தலை வாய்நாகமாகய காளியன்‌ யமுனையாற்றைக்‌ கலக்கக்‌ கெடுத்ததான.து-- 
விஷவாக்குக்களான புறமதத்தவர்கள்‌ மனம்‌ போனபடியெல்லாம்‌ கூறும்‌ தவருன பொருள்‌ 
களாலே வேதங்களைக்‌ கெடுத்தபடியாம்‌. அந்தக்‌ கெடுதியைக்‌ கண்ணபிரான்‌ நீக்கு எமுனையை 
எல்லாரும்‌ இனிமையாகப்‌ பருகும்படி. செய்ததான து--ஸ்வாமி ராமாநுஜர்‌, பிறர்‌ கூறின தவர ன 
பொருள்களை யகற்றி நல்ல பொருள்களை வெளியிட்டு வேதத்தை ஸத்துக்களுக்கு' உபஜீவ்ய 
மாக ஆக்வெபடியாம்‌. யமுனையாற்றின்‌ ஸ்தானத்தில்‌ வேதம்‌ கொள்ளப்பட்டது: காளியன்‌ 
ஸ்தாநத்தில்‌ குதர்க்கவாதிகள்‌ கொள்ளப்பட்டார்கள்‌: கண்ணனுடைய ஸ்தானத்தில்‌ ஸ்வாமி 
யெம்பெருமானார்‌ கொள்ளப்பட்டார்‌. *தூய பெருநீர்‌ யமுனைத்துறைவனை* என்னும்படி 
யமுனையாறு இடையறாத பகவத்‌ ஸம்பந்தத்தை யுடையதாயிருந்கதுபோல வேதமும்‌ பகவத்‌ 
ஸம்பந்தத்தை நியதமாக வுடையதாயிருக்கையாலே வேதத்தை யமுனையாற்றில்‌ த்தில்‌ 
கொள்வது பொருந்தும்‌. குதர்க்கவாஇகளைக்‌ காளியல்‌ ee 5 ee arem 
பொருத்தம்‌ இனி உப்பாதிக்கப்படுறது. Bee வ்‌ மது ன வதற்கான 
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மற்றொரு விசேஷமும்‌ காணலாம்‌. _ வாய்த்த காளியன்மேல்‌ நடமாடிய கூத்தனார்‌ » என்று 
"சூடிக்கொடுத்த சுடர்க்கொடி, பணித்தபடி காளியன்‌ தலையிலே கண்ணபீரான்‌ அடியிட்டு ௩டனம்‌ 
புரிந்தாப்போல, ஸ்வாமி யெம்பெருமானாருடைய ஸம்பந்த ஸம்பந்தமுடைய நாம்‌ *ாவலிட்டு 
உழிதருகன்றோம்‌ நஈமன்தமர்‌ தலைகள்‌ மீதே*என்று தொண்டரடிப்பொடி யாழ்வாரருளிச்‌ செய்த 
கணக்கிலே யமூங்கரர்களின்‌ தலையிலே அடியிட்டுக்‌ கூத்தாடப்‌ பெறுவோம்‌. “ததந்யமத 
துர்மதஜ்வலிதசேசஸாம்‌ an genb சீரஸ்ஸ-நிஹிதம்‌ மயா பத மதஷிணம்‌ லக்ஷ்யதாம்‌'! என்ற 
யதீராஜஸப்ததஸ9க்இயும்‌ காண்க. oco on "idees (1) 


8. கோதாஸ்துதியில்‌.கர்ணாம்ருதஸ்‌ துதிசதை:”” என்பது பற்றி. 


கோதா ஸ்‌.துதியில்‌ சூடிக்கொடுத்த சுடர்க்‌ கொடியின்‌ இருக்குழற்‌ Guggu "ud 
: ; s ‘ ya) தே மதுபித: ஸ்துதிலேசவச்யாத்‌ என்கற பத்தா 
சுலோகங்களிற்‌ பேசியிருந்த: லும்‌ “-தாதஸ்து தே மது 5 |e 
வது சுலோகம்‌ மிகமேம்பட்டது. இந்த ச்லோகத்தின்‌ ceu பால்‌ கூடியவனான எம்‌ 
இருத்தகப்பனாரா இய பட்டர்பிரான்‌, ஸ்வல்ப தோச நாற்றுக்கணக்காகப்‌ பாடின 
பெருமானிடத்தில்‌ நின்றும்‌ Ceres ae xs பெரியாழ்வாரென்னும்‌ சிறப்புப்‌ 
மற்றையாழ்வார்களாலே முன்பு OESTE ena) அடைந்தார்‌ என்பதாகும்‌. ஆழ்வார்‌ 
பெயரை. நீர்‌ சூடிக்களைந்த மாலையை ஸமர்ப்பித்ததனல er பிரான்‌ பெரியாழ்வாரேன்று 
களுக்குள்ளே ஆண்டாளுடைய, PG EEO ர னல்‌ "பெருமை என்று ஆராய 
வழங்கப்படா' நின்றார்‌. ' இவ்லாழ்வார்க்கு Thr ததத dotate முதலாழ்வார்களும்‌ இரு 
வேணுப்‌ ற்றுள்‌6 வார்களுக்கு முன z : Š ல்‌ 
கப கத்த aee மூதலானவர்களும்‌ இவல கட்டிக்‌ ன க்க 
பெரியவர்களாதலால்‌ வயதினால்‌ சர்‌ ped caeci i i சொல்லத்தகுமோ 
We : $ : B EN டிச்‌ சய A ட. ' Qt மை 
ded e க்‌ aa madesse ஈம்மாழ்வாரும்‌ இரும்கையாம்‌ க gree 
icisedcervait ' ஆகவே; எக்காரணத்தனால்‌ இப்‌ ட்‌ T அண்டன்‌ சூடிக்களைந்த 
“பெயர்‌ வழ்ங்கலாயிற்றென்‌ று உணரவேண்டுவது அலம்‌ ஸமைர்ப்பிந்து வந்ததனால்‌ மிகவும்‌ 
a இல்‌ வாழ்வார்‌ எலி getag பெரியாழ்வார்‌ sen விருது உண்டாகும்பீ. 
வ 2 : நத ச்லோக 
அருள்புரிக்தனர்‌-என்பதாகஸ்வாமி ல்‌ எ நு வ்யஸ்தமாக ஓதவருறோர்கள்‌. இது புராதன 
பந்தை “காணும்குதை: SRT என்து மை்தமகவே அர்ப்‌ அப 
மன்று. “காணா X 
பஹ--வ்ரீஹிகர்ப்பமான பதமென்பதை os யுக்த 
ஸமஸ்தமாயிருப்பதற்காட்டிலும்‌ வபா ர்‌ நம்‌ முடைய ர்‌ களைச்‌ 
ஸ்துதிசதை:"! என்று Bod " வேதஇருக்கறோம்‌. ஈம்‌ னன்‌ LOREM 
RE RE u iym 1 1 ாடங்க 
விபாகப்பதப்பி லும்‌ கவனம்‌ வாராமைக்குப்‌ டல்‌ p எம்முடைய 
இருத்திவிட்டோமென்றே னல்‌ அது ஆரிரியருகந்தபாட ne ராகக்‌, நீலிக்‌ 
naa பதப்பிக்கரேர்ந்தது: soa நிருபணம்‌ செய்திருக்கிறோம்‌. ee cues கன்ம 
காதாஸ்துதி dunes rd பேஷாம்‌ தே-கர்ணாம்ருதஸது 3 ழ்வார்களாலும்‌ 
Bu “ato oe tagpap. ஸ்துஜிசதங்களைப்பாடின மறையா 
 விக்ரஹமாகக்கடவது: 
9 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. sie v» - 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: eGangotri. 


34 ஸ்ரீராமாநுஜன்‌ 217.. அஷ்டாதசமஹார்த்தஙிதி 


[ஈம்மாழ்வாராலுங்கூட] அடையப்படாததான அநுக்ரஹத்தை இவ்வாழ்வார்‌ பெற்றார்‌ என்பது 
இங்கு விவஃஷிதம்‌; *இன்கவிபாடும்‌ பரமகவிகளென்‌று-இறப்பித்துக்‌ கூற்ப்பட்ட' முதலாழ்வார்‌ 
களுக்கும்‌- *பாலேங்தமிழரிசைகாரர்‌ பத்தர்பரவுமாயிரம்‌உ தொண்டர்க்‌ கமுதுண்ணச்‌ சொன்‌ 
மாலைகள்‌ சொன்னேன்‌* என்றும்‌ சொல்லுறபடியே கர்ணாம்ருதஸ்துதி ததிகளைப்பாடின ௩ம்‌ 
மாழ்வார்க்கும்‌, மற்றும்‌ இத்தகையரான இருமழிசைப்பிரானுக்கும்‌ குலசேகரப்‌ பெருமாளுக்கும்‌ 
கிடைக்காததான அநுக்ரஹத்தை ஆண்டாள்‌ சூடிக்களைந்தமாலையை யுபஹரித்ததுகாரணமாக 
இவ்வாழ்வார்‌ பெற்றார்‌ என்பதுதான்‌ இன்சுவைமிக்க பொருள்‌. இப்பொருளுக்கு 'வ்யஸ்த 
பாடம்‌ சேராது; ஸமஸ்தமானபாடமே சேரும்‌, அன்‌ றியும்வ்பஸ்தமான பாடத்தில்‌ பிரபலமான 
வொரு அநுபபத்தியுமுண்டு; பெரியாழ்வார்‌ தம்முடைய இவ்யஸ-ஒக்திகளை யெல்லாமருளிச்‌ 
செய்தபிறகே ஆண்டாள்‌ சூடிக்களைந்த மாலையை. வடபெருங்கோயி லுடையானுக்கு. ஸார்ப்‌ 
பித்ததாக வ்யஸ்தபாடத்தில்‌ ஏற்படும்‌. அது அஸங்கதம்‌. பெரியாழ்வார்‌ இருமொழியில்‌ 
(2-2-6) *மின்னனைய நுண்ணிடையார்‌ வீரிகுழல்மேல்‌ -நுழைந்தவண்டு, இன்னிசைக்கும்‌ 
வில்லிபுத்தூரினிதமர்ந்தாய்‌!* என்ற பாசுரத்தில்‌ ஸதெமான இஇஹாஸம்‌. முற்பட்டதே 
 யொழியப்‌ பிற்பட்டதன்று; பிற்பட்டிருந்தாலொழிய வ்யஸ்தமானபாடம்‌ பொருந்தாது. பிற்‌ 
'பட்டதேயென்று ஸ்தாபிக்கப்‌ பிரமனாலுமாகாது, ''கருஹீசக்ராஹிணோ ஜடாச்‌ சோசரீயா:: (8) 


9. ஸுபாஷிதநீவியில்‌ இன்சுவைமிக்க பொருளொன்று. 


a “ஏகயைவ. குரோர்‌. த்ருஷ்ட்யா த்வாப்யாம்‌. வாபி லபேத யத்‌, s 
; B. தத்‌. திஸ்ருபிரஷ்டாபிஸ்‌:-ஸஹஸ்ரேணாபி, கஸ்ய௫த்‌,'”: 


_ என்றெ இந்த சுலோகம்‌.ஆசார்ய கடாக்ஷத்தனுடைய .பெருமேன்மையை... விளக்கத்‌ 
தோன்‌ றியது. ஆசார்யனுடையஉட்‌ கண்ணாிய ஒருகண்ணினாலோ; வெளிக்கண்ணாய:இரண்டு 
கண்களாலோ: அடையக்கூடியபேற்றை: மூன்‌ று.கண்களா லும்‌. அடைய முடியாது, “எட்டுக்‌ 
கண்களாலும்‌ அடைய. முடியாது. ஆயிரங்‌: கண்களாலும்‌: அடைய. முடியாது. என்பது 
(மூலத்தின்‌. பொருள்‌. முக்கண்ணன்‌—வபெருமான்‌: எண்கண்ணான்‌-ஈான்முகக்‌.. கடவுள்‌, 
"இவ்விரண்டும்‌ நீர்விவாதமே, முடிவாக “ஸஹஸ்ரேணாபி' என்று சொல்லியீருப்பதற்கு. ஸஹஸ்‌ 
ராக்ஷ்னாய்‌ 'ஆயிரங்கண்ணுடையனான இந்திரன்‌ விவக்ஷிதனாகவியாக்யொனம்‌ பண்ணியுள் ளார்‌ 
கள்‌: இது வீரஸம்‌. இந்தரன்‌ ஸஹஸ்ராக்ஷனேயா$லும்‌ இந்த. ஸ்தலத்தில்‌. அவனை ஸ்மரிக்க 
ஒள௫த்யமில்லை,  ப்ரக்ருதச்லோகத்‌இல்‌ ஞானலிகாஸத்‌ 'ணுகையெ 
மன்றோ விவகரிதமாகவுள்ளது சதுர்முகப்ரஹ்மா ஸரஸ்‌ 
கரைகண்ட வனாகையாலே ஜ்ஞானவிகாஸன - 
'ஸர்வஜ்ஞனென்று பேர்பெற்றவனா கையா 
சொல்லப்பட்டி ருப்பதனாலும்‌, நம்மாழ்வாரும்‌ தருவாய்‌ மொழி 


ட்டியருளிச்‌. செய்திருக்கையாலும்‌ அவனுக்‌ 


o - இந்த பத்தியில்‌, இந்திரன்‌ நி த்‌ E 
ஸக்தியே கிடையாது. மேலும்‌, இங்கே வனை முன்னே பொல்லு அட்ட பங்குப்‌ 


பிரமனை . அவனுக்கடுத்தபடியாகச்‌ சொல்லி à 

; : » இவ்விருவர்களினும்‌ தண்ணி ட்‌ 
பிறகு சொல்ல ஒனரித்யமுமில்லை. gala + manire aa படட இந்திரனைப்‌ 
புருஷ்ஸுக்தத்திலும்‌. * தோள்களாயிரத்தாய்‌ முடிகளாயிரத்த அவ்ன்‌ 
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யிரத்தாய்‌ஈ என்று தருவாய்‌. மொழியிலும்‌ ஆயிரம்‌: இருக்கண்களையுடையவனாகச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட ஸ்ரீமந்காராயணனே இங்குப்‌ பொருளாகத்தகும்‌, ஆசார்ய கடாக்ஷத்தாலே உண்டாகும்‌ 
பேறு த்ரிமூர்த்திகளின்‌ கடாக்ஷத்தாலுமுண்டாகாது என்று சொல்லுவதே இங்கு ஆசிரியர்க்கு 
உத்தேச்யமானது. இதுவே ரஸவத்தரம்‌. ic i a லத (9 


10. ஹம்ஸஸந்தேசத்தில்‌ (ச்லோ 1-49ல்‌)'பொருளுண்மை காட்டுதல்‌: 


ஹம்ஸஸந்தேசகாவ்யத்தில்‌ “நித்யாவரஸம்‌ வ்ருஷபமசலம்‌: - ஸுந்தராக்க்யஸ்ய 
விஷ்ணோ:......பாதோ இவ்யம்‌ பசுபதஜடாஸ்பர்சசூக்யம்‌ suns” என்கற சுலோகத்தற்குத்‌ 
தாத்பர்யமெழுதி வெளியிட்ட தேகெபக்தம்மந்ப பண்டிதர்கள்‌ '' இருமாலிருஞ்சோலை ' மலையில்‌ 
பெருகும்‌ நூபுரகங்கையானது-அழகருடைய இருவடிச்‌ சலம்புகளிலிருந்து exer. கங்கை 
யேயானாலும்‌ பகவானாதிற பசுபதியினுடைய  ரெஸ்ஸ்யர்சமாற சுத்தியேற்றம்‌.. இதற்டில்லை. 
Quer று தேசிகன்‌. நூபுரகங்கையினுடைய நிஹீநதையைப்‌, பேசுஜறார்‌'' என்றெழுதிம்ருஸிம்‌' 
ஹப்ரிடாபத்ரிகை மூலமாக (1982ல்‌)... வெளியிட்டார்கள்‌. - அப்போது நாம்‌ வெளியிட்டு. உலக 
முகந்தவியாஸம்‌; இங்கு அநுபவிக்கத்தக்க்து,  - . i > 


*நித்யாவாஸமென்‌.று தொடங்கியுள்ள ஹம்ஸஸந்தேச. ச்லோகத்தனால்‌ . தூதுவிடப்படு 
இற ஹம்லத்தை.நோக்கத்‌ . திருமாலிருஞ்சோலையழகரை, வழியிடையில்‌ சேலிக்குமாறு, கூறப்‌ 
படு3றது.. அங்கப்‌ பெருகுவற லெம்பாறென்கற, நூபுரகங்கையான து. ஒன்றான. கங்கையிற்‌ 
காட்டிலும்‌ புனிதமானதென்று கொண்டாடப்படுகறது. கங்கைக்கு. பசுபஇஜடாஸ்பர்ச 
மாகிற ஒரு குறையுண்டு; நூபுரகங்கைக்கு அக்குறைதானும்‌ இடையாதென்று புகழ்ச்சியே 
இங்குள்ளது; ச்லோகத்திலிருந்து இப்பொருள்‌ ச்ரமப்பட்டு அறியக்கூடியதன்று;. அநகாயாஸமாக 
அறியக்கடக்கும்‌ பொருள்‌ இதுவே, . இந்த நூபுரகங்கையான து -பெருமானுடைய இரூவடியி 
னின்று பெருகுன்ற கங்கையே யாயினும்‌ பரமசிவனுடைய சிரஸ்‌ ஸம்பந்தம்‌ பெருதபடியினா 
லே சுத்தயோகம்‌ சூன்யமாகப்பெற்றது என்று ஒரு பெரிய குறையையேற்றி தேசிகன்‌ இந்த 
ச்லோகம்‌. பணித்திருப்பதாக எழுதுவது. ஸங்கதமாகாது, எம்பெருமானுடைய்‌ ஸ்ரீபாததர்த்த 
மான:கங்கைக்கு:பசுபதியின்‌ ரெஸ்ஸம்பந்தத்தனால்‌ சுத்தி ஏற்பட்டதாகவும்‌ -அது கங்கைக்கு ஓர்‌ 
ஏற்றமாகவும்‌ காட்டி அப்படிப்பட்ட ஏற்றம்‌ நூபுரகங்கைக்கு: இல்லையென்று. இங்கே: குறை 
கூறப்படுகறதாகப்‌ பொருள்‌ விவரிப்பது ஸ்ரீ வைஷ்ணவ ப்ருந்தத்தில்‌ ஒருவராலும்‌ ஏற்கத்தக்க 
grarg. தேசிக்ஜிவ்ய ஸ-9க்திக்கு இது நேர்‌ விபரீதமுமாகும்‌. தேசகனுடைய தேஹளீசஸ்‌ 
துஇயில்‌ 12, 18ம்‌. சலோகங்களை யநுஸந்தித்தால்‌ இப்பொருள்‌ அஸங்கதமென்று எளிதாக 
அறுதியிடலாகும்‌. *ஸத்குர்வதாம்‌ தவ பதம்‌ சதுராகாத்வம்‌ பாதோதகஞ்ச. சிரஸா வஹதாம்‌ 
இவத்வம்‌ *என்றும்‌,. *-பாதஸரோஜதஸ்‌ தே மந்காதிநீ. விகலிதா மகரந்ததாரா....ஃபுண்யா 
பபூவ புரசாஸமெளலியாலா e என்றும்‌ அந்தக்ரந்தத்திலுள்ளதன்றோ. வரதராஜ: பஞ்சாசத்‌ 
இலும்‌ *விமலேஈ யஸ்ய பாதோதகேக வித்ருதே சிவா பவந்தி * என்று சமத்காரமாகவும்‌. அருளிச்‌ 
செய்தார்‌. இவற்றுக்கெல்லாம்‌ சிகரமாக ஸ்தோத்ரபாஷ்யத்தில்‌ * கஸ்ய பாதேர்தகே ஸ 
இவஸ்‌ ஸ்வசிரோத்ருதேற * என்றலிடத்தில்‌ அபார்த்த நிரஸுபூர்வகமாகம்‌ யதார்த்தமான 
பொருள்‌ நிலை நாட்டப்பட்டுள்ளது. அங்கு முடிவான ஸ்நீஸ9க்தி-“ அத: ஏவ *ஹரஸ்ய 
காத்ரஸம்ஸ்பர்சாத்‌ பவித்ரத்வமுபாகதா இத்யத்ராபி ஹரஸ்ய சுத்திய்ரசத்வம்‌ உபரகதேதி 
போத்தவ்யம்‌'" என்றுள்ளது. இத்தனை ஸ்ரீஸஓக்திகளுக்கு விருத்தமாக-எழுஇியுள்ள பொருள்‌ 

ப ese. wee. (10) 
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(1. இடையில்‌ ஓர்‌ அற்புதமான கனவு 


இந்த நிகமாந்த 5 0566 9 ரஸானுபவப்‌ ப௫னெட்டை அடியேனெழுதத்‌ தொடங்னெது 
25—11—66 தேதியன்று. இதில்‌ முதல்வியாஸம்‌ தேஹளீசஸ்துதியில்‌ ( பண்ணாதட ) பாடபரிஷ்‌ 
காரத்தைப்பற்றியது. அது 80--11--06ல்‌ அச்சேறிற்று [அதற்கு மறு நாளிரவு கனா.] திருக்‌ 
கோவலூரில்‌ அவதரித்து அங்கு நெடுநாள்‌ வாழ்ந்தவரும்‌, la பலவாண்டுகளாகக்‌ கள்ளக்குரிச்ச 
யில்‌ வாழ்பவரும்‌, அத்விதீயவிவேககுசலருமான ஸ்ரீ உவே. T. ஆராவமுதுதாதாசாரியர்‌ ஸ்வாமி 
(அட்வகேட்‌) மேலே குறித்த பண்ணாதடபரிஷ்கார வியாஸத்தைக்கடாக்ஷித்துவிட்டு (ஸ்வப்றே) 


“புண்பா என்கற பாடந்தான்‌ ஆரியர்க்கு விவக்ஷிதமென்பது அந்த தேஹளீசஸ்‌ 

அதியிலேயேபதன்மூன்றா வது சுலோகத்திலே ஸுவ்யக்தமாகக்‌ காண்கிறதே'' என்றார்‌; 
அட கண்விழித்தெழுந்து அந்தப்‌ பதின்மூன்றாவது சுலோகத்தையெடுத்து ஸேவித்தேன்‌ 
“பக்தோபரோதஸஹ. பாதலரோஜதஸ்‌ தே மந்தாகிரீ விகலிதா மகரந்ததாரா, ஸத்யஸ்‌ த்ரிவர்க்க 
மபவர்க்கமபி க்ஷரந்த புண்யா பபூவ புரசாஸுமெளலிமாலா!? என்பது அந்தச்லோகம்‌. இதில்‌ 
“புண்யா பபூவ” என்பதற்கு -பெண்ணையாருக ஆயிற்று என்பதுதான்‌ பொருள்‌ e ம்ருத்யுஞ்‌ 
ஐய: க்ருத்திவாஸா: பிநா& , என்ற அமரகோசத்தின்‌ படி பரமவெனுக்குப்‌ பிகாயென்று 
பெயர்‌. அவனுடைய ஸம்பந்தத்தையிட்டே ஈதிக்குப்‌. ' பிநாஇநியென்று பெயராயிற்று 
reed + sein மெளலிமாலா * என்‌ று விசேஷணமிட்டு இதை ஈீரூபித்தே (புண்யா பபூவ) 
களுக்கு உணர வெளிளகிற்று,. a பீராமாணின்‌ 
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யதிராஜஸப்தஇயில்‌ முக்கியமான பரிஷ்காரங்கள்‌. 
exi E யதிராஜஸப்ததியின்‌ முடிவில்‌ “கரதலாமல€க்ருத'” இத்யாஇச்லோகத்தில்‌ 
ததா: என்பது பாடமேயல்லது ஸத்பதா; என்பது பாடமன்று, ஸத்கதையாவ 
சிறந்த ஐ.திஹ்யங்கள்‌. இந்த ஸப்ததியில்‌. பலச்‌ே å X " : Tore 
Sae OAA t பலச்‌ லாகங்களில்‌ சிறந்த ஐூஹ்யங்கள்‌ 
த்து கத்துவா roug- ஸ்வாமி செய்தருளியிருப்பதனால்‌ அதைக்காட்டினபடி , 
வதம்ஸிதஸ-ர்ரு; Os Poek A சேராது. cO CH CUm “ச்ருதி 
பொருள்‌ முக்க e தய: chs இங்கு ச்ருதியென்பதற்கு வேதமென்கிற 
eee dein ட்‌ என்றே Sire dey முக்கியம்‌. பல மெய்யுரைகளைக்‌ 
விசேஷ்யபதமாதலால்‌ இங்‌ க ஷில்பா யதிபுரந்தரஸப்ததிஸாதரா: ப்ட்‌ 
இந்த ஸப்ததியை ஆதரித்து ஒதுமவர்கள்‌ ஈல்ல ஐதிஹ்யங்களைக்‌ 
கரதலாமலகமாகக்‌ காண்பார்கள்‌; இதிலிருந்‌.து பல மெய்யுரைகளைப்‌ பெரியார்‌ எடுத்துக்கூற 
காதுகுளிரக்‌ கேட்பார்கள்‌ என்றபடி. *ஸ்வபலாத்‌ உத்த்ருதயாதவப்ரகாச;* என்பதிலே 
ஸ்வாமி யெம்பெருமானார்‌ யாதவப்ரகாசரை உஜ்ஜீவிப்பித்த ஐதிஹ்யம்‌ ஸ்பஷ்டமாகத்‌ 
தெரிகிறது. “வந்தே தம்‌ யமிகாம்‌ துரந்தரமஹம்‌* என்றச்லோகத்தில்‌ *தத்தம்‌ யேஈ 
தயாஸ-தாம்புநிதிரா பீத்வா விசுத்தம்‌ பய: காலே ந: கரிசைலக்ருஷ்ணஜலத: காங்க்ஷா 
Hab வர்ஷதி* என்றதில்‌ எம்பெருமானார்‌ சாலக்ணெற்றினின்று நித்யம்‌ இருமஞ்சனம்‌ 
கொணர்ந்து ஸமர்ப்பித்துக்கொண்டிருந்த ஐதிஹ்யம்‌ பெரியார்‌ எடுத்துக்கூறக்‌ 
கேட்கலாகறது. ae Sc are (12) 
18, *விகாஹே யாமு௩ம்‌ இர்த்தம்‌...யத்ர க்ருஷ்ண: க்ருதாதர:* ஆளவந்தார்‌ 
வீஷயமான இந்தஸ்‌ ததிபத்யத்தில்‌ *யத்ர க்ருஷ்ண: தரூதாதர:* என்றதில்‌ குருகை 
காவலப்பனிடத்து நிகழ்ந்த மிகவற்புதமான ஓர்‌ ஐதிஹ்ய ம்‌ காட்டப்படுகிறது. 
“குருகைகாவலப்பனிடத்தலே யோகரஹஸ்யம்‌ ' பெறக்கடவீர்‌' என்று மணக்கால்‌ 
நம்பி முன்பு நியமித்திருந்ததை நினைத்த ஆளவந்தார்‌, அப்பன்‌ யோகத்திலேயெழுந்‌ 
தருளி யிருக்கும்டமான கங்கைகொண்ட சோழபுரத்தேறச்‌. செல்ல, அப்பனும்‌ அங்கே 
ஒரு குட்டிச்‌ சுவரிலே.!யோக நிரதராய்‌ எழுந்தருளியிருக்க, . அப்போது அவருக்கு 
ஸமாதிபங்கம்‌ பண்ணவொண்ணா தென்றெண்ணிய ஆளவந்தார்‌ அந்தச்‌ சுவர்க்கு 
இப்பால்‌ நிற்க, யோகநிஷ்டரான அப்பனும்‌ தரும்பீப்‌ பார்த்து “இங்குச்‌ சொட்டைக்‌ 
குலத்தார்‌ ஆரேனும்‌' வந்தாருண்டோ?" என்று கேட்க, உடனே ஆளவந்தார்‌, அடியேன்‌! 
என்று எதிரே சென்று .தெண்டன்‌ ஸமர்ப்பித்து “அடியேன்‌ இங்கு விடைகொண்டது 
தேவரீருக்குத்‌ தெரியாதபடி பின்னேநீற்க, தேவரீர்‌ அறிந்தது எங்ஙனே?" ஏன்ன, அதற்குக்‌ 
குருகைகாவலப்பனருளிச்செய்த வார்த்தை; எம்பெருமானும்‌ நானுமாக அநுபவித்துக்‌ 
கொண்டி ருந்தால்‌ பெரிய பிராட்டியார்‌ இருமுலைத்‌ தடத்தாலே நெருக்யெணைத்தாலும்‌ 
அவளது முகத்தையும்‌ பாராத ஸர்வேச்வரன்‌ என்‌ கழுத்தையமுக்கி நாலு மூன்றுதரம்‌ 
நீரிருந்த பக்கமாக எட்டிப்பார்த்தான்‌; அப்படி அவன்‌ பார்க்கும்போது சொட்டைக்‌ 
குலத்தார்‌ ஆரேனும்‌ வந்‌இிருக்கவேணும்‌ என்றிருந்தேன்‌ காணும்‌ என்றார்‌. [ஸ்ரீமந்காத 
முனிகளின்‌' குலம்‌ சொட்டைக்குலமெனப்படும்‌. ஆழ்வார்‌ பக்கலில்‌ எம்பெருமான்‌ 
பண்ணியிருந்த விசேஷ கடாக்ஷம்‌ அவர்க்குப்பிறகு ஸ்ரீமங்காதமுனிகள்‌ இருவம்சத்தில்‌ 
பெருகத்‌ தொடங்கிற்றென்பது இங்கு அறியத்தக்கது. ] 
R10 
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இவ்வைஇஹ்யம்‌ இருவாய்மொழியில்‌ (2—7—9.) “எங்கும்‌ பக்கநோக்க றியான்‌ 
என்பைந்தாமரைக்‌ கண்ணனே* என்றவிடத்து ஈடுமுப்பத்தாறாயிரத்தில்‌ வீஸ்தரேணவும்‌, 
பெரியவாச்சான்பிள்ளையின்‌ இருபத்துநாலாயிரத்தில்‌ ஸங்க்ரஹேணவும்‌ ேவிக்கத்தக்க து. 
தேகென்‌ காலத்தில்‌ ஈட்டுக் கு ப்ரசாரமில்லாமையினால்‌ இருபத்துகாலாயீரத்தில்தான்‌ 
ஸ்வாமி ஸேவித்ததென்க, கர்ணபரம்பரயா ச்ரவணமுமொன்றுள்ளதே. “க்ருஷ்ண; 
martan: என்பதற்கு *ஸ்ரீமத்க்ருஷ்ண ஸமாஹ்வரான பெரியவாச்சான்பிள்ளையையும்‌ 
பொருளாகக்‌ கூறுவதுண்டு; ஸ்தோத்ரரத்னவ்யாக்க்யாநமுகேக யாமுநே க்ருதாதரஸ்‌ 
ஸ இதி, இதுநிற்க. முந்தின அர்த்தம்‌ பரமபோக்யம்‌, a .. (18) 


14. ஸப்ததியில்‌ ஐம்பத்துநான்காம்‌ சுலோகம்‌ 
*யதாபூதஸ்வார்த்தா யதிந்ருபதிஸ-9க்ஜிர்‌ விஜயதே* 


14. இதில்‌ “கெளதஸ்குதகலஹு கோலாஹலஹத த்ரிவேத நிர்வேதப்ரசம௩ 
விநோதப்ரணயிநீ* என்றவிடத்தல்‌ “தரிவேதீ” என்பதற்கு ருக்யஜுஸ்ஸாமங்களாகிற 
மூன்று வேதங்களென்‌ று அர்வா€கர்கள்‌ கூறும்‌ பொருள்‌ எடுத்துக்‌ கழிக்கவும்‌ தகாதது. 
உண்மைப்பொருள்‌ கேண்மின்‌. த்ரயாணாம்‌ வேதாகாம்‌ ஸமாஹார:- தரிவே£ என்கிற 
em eremi eo விப்ரஇபத்தியில்லை. மூன்று வேத்ங்களாவன- மூன்று ச்ருதிகள்‌. பேதச்ருதி, 
அபேதச்ருதி, கடகச்ருதி-- என்னுமிவையே அவை: ' *க்ரம்‌ ப்ரதா௩ம்‌ அம்ருதாக்ரம்‌ 
ஹர:* சத்வா ஸுபர்ணா* இத்தியாடுகள்‌ பேதச்ருதகளெனப்படும்‌. *ஸர்வம்‌ கல்விதம்‌ 
ப்ரஹ்பரீ *ஐததாத்ம்யமிதம்‌ ஸர்வம்‌* தத்‌ த்வமஸி* இத்தியாதிகள்‌ அபேதச்ருதிகளெனப்‌ 
படும்‌. *யஸ்ய ப்ர௬ுஇவீ சரிரம்‌...... யஸ்யாத்மா சரீரம்‌” இத்யாதிகள்‌ கடக ச்ருதகளெனப்‌ 
படும்‌, அத்வைதிகள்‌ பேதச்ருதிகளுக்கு க்ஷடுயை விளைத்தார்கள்‌. த்லைதிகள்‌ அபேத 
ச்ருதகளுக்கு கஷதயை விளைத்தார்கள்‌. இவ்வுபயரும்‌ கடகச்ருதிகளுக்கு அத்யந்தக்ஷதியை 
விளைத்தார்கள்‌. யதிந்ருபதிஸ-ஒக்தியான து கடகச்ருயைக்கொண்டு பேதச்ருதியையும்‌ 
அபேதச்ருதியையும்‌ விரோதலவலேசமின்‌ றிக்கே ஸமந்விதமாக்‌னபடி யாலே ஒரு 
ச்ருதியையும்‌ க்ஷ்தமாக்காமலே வெற்றிபெற்றதாயிற்று. ஸங்கல்ப ஸுஒர்யோதயத்தில்‌ 
(2-94) *மிதோ பேதம்‌ தத்வேஷ்வபிலபதி Gusémg* என்‌ இ ற சுலோகத்தனால்‌ 
ஸ்வாமிதாமே இவ்வர்த்தத்தை விளக்யெருளினபடியால்‌ ஈத்ரிவேத நீர்வேதப்ரசம௩ம்‌ 
ஏவம்விதமாகத்தான்‌ ஸ்வாமிக்கு விவஷிதமென்பதை நிர்மத்ஸரர்களான ப்ராமாணிகர்கள்‌ 
Qori patac, ரஹஸ்யத்ரயஸார-ப்ரதா௩ப்ரதிதந்த்ராதிகாரத்தில்‌ *யத்யேதம்‌ யதி 
ஸார்வ பெளமகதிதம்‌ ..... *இத்யாஇ ச்லோகரத்கமருளிச்‌ செய்த ஸ்வாமி இருவள்ளத்‌ 
திற்கு வேறுவகையான அர்த்தம்‌ அபி மதமாவதற்இடமில்லை, Ue (14) 


15. ஸப்தஇியிலேயே anus asra 

1 55 றுபத்துநான்காவது சுலோகம்‌ 
்‌ m லக்ஷ்மணயோகந: பதயுகம்‌* என்கிற ச்லோகரத்னம்‌ 
ஸ்வாமிக்குத்‌ திருப்பாவை ஜீயரென்னுந்‌ திருநாமத்தை விவரிக்க அவதரித்தது, 
15. அலங்கார சாஸ்‌ 
யோக்தம்‌ து கம்யஸ்ய வசே 
தஸ்மை க்ருதெள யே முதா 


தீரத்தில்‌ பர்யாயோக்தமென்பது ஓர்‌ அலங்காரம்‌. *பர்யா 
T பங்க்யந்தராச்ரயம்‌* என்று தல்லக்ஷணமுக்தம்‌. *நமஸ்‌ 
ராஹ வதூகுசெள* என்பது'அதற்கு லக்ஷ்யம்‌. அறிவிக்க 
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M SE CBRE நேர்கொடு நேரே அறிவியாமல்‌ ஒருவிலக்ஷ்ணபங்‌கயொலே வாக்விந்‌ 

பம்பண்‌ அதன்மூலமாக [சமத்காராதிசயம்‌ பொலிய] அறிவிப்பது பர்யாயோக்‌ 
தாலங்காரமென்க, ப்ரக்ருத ச்லோகரத்னத்தில்‌ - ஸ்வாமியெம்பெருமானார்‌ ஒடாம்பியாச்‌ 
சானை மாஹா௩ஸிகராகக்‌ கொள்வதற்குமுன்பு மாதுகரம்‌ பண்ணியன்றோ போந்தது, 
அப்போது இருப்பாவையநுஸந்தானம்‌ செய்து கொண்டெழுந்தருளினமையால்‌ 
திருப்பாவைஜீயரென்றை வ்யபதேசம்‌ ஸ்வாமிக்கு ப்ரஸித்தமாயிற்று, 'அதுதன்னை இந்த்‌ 
ச்லோகரத்னத்தனால்‌ தெரிவிக்குமழகு பாரீர்‌. யஇகள்‌ பிக்ஷ£பர்யடஈகாலத்‌தல்‌ பாதுகை 
சாத்திக்கொண்டே யெழுந்தருளவேணுமென்பது நீர்விவாதநியதம்‌. ஆனால்‌ எம்பெரு 
மானார்‌ பீக்ஷாகாலத்தில்‌ பாதுகை சாத்திக்கொள்ளவில்லையென்பதை இதில்‌ பூர்வார்த்தத்‌ 
திலும்‌ உத்தரார்த்தத்தலும்‌ அதிசமத்காரமாகவும்‌ அற்புதமாகவும்‌ காட்டியுள்ளார்‌. 
(1) “ரத்த்யாபராகச்சடாரக்ஷா£ாரோபணேத்யாதியாலே .இருவீதிப்புழுதிகள்‌ ஸ்வாமி 
திருவடிகளிலே படிந்துள்ளமை காட்டப்பட்டது. (2) *ஸமுத்ராம்பரா' பத்மமகரி 
முத்ராம்‌ பிபராஞ்சக்ரே* என்பதனால்‌ திருவீதிகளில்‌ ஸ்வாமி Smeg adr புழுதிபடும்படி. 
௩டந்தனவேன்பது காட்டப்பட்ட து. ஆக இவையிரண்டாலும்‌ பிக்ஷாகாலத்தில்‌ ஸ்வாமி 
இருவடிநிலை சாத்திக்கொள்ளவில்லையென்கற ஒரு அர்த்தமே பெறுலிக்கப்பட்டது. 
பிக்ஷாயாம்‌ ஆவச்யகமான பாதுகா தாரணம்‌ ஏன்‌ வர்ஜிக்கப்பட்டதென்று கேட்‌.கவேணும்‌; 
திருப்பாவையநுஸந்தானத்திற்காக வர்ஜிதம்‌ என்று விடையிறுக்கவேணும்‌-என்று 
ஆசிரியர்‌ திருவுள்ளம்‌. இங்ஙனே விவகையில்லையென்ருல்‌ இந்த ச்லோகரசனையே 
நிரர்த்தகமாகும்‌ இதி ஸம்க்ஷேப:, orb TO tee (15) 


யதிராஜஸப்ததி — ச்லோ, 44ல்‌ பாடபரிஷ்காரம்‌ 


16. ஸப்ததியில்‌ “ஸ்தவிரநிகமஸ்தோமஸ்தேயாம்‌'' என்கிற நாற்பத்துகான்காம்‌ 
சுலோகத்தில்‌ உத்தரார்த்தம்‌ --*ரஸபரிமளச்லாகா கோஷஸ்புடத்புடபேத௩ம்‌ 
லவணவணிஜ: கர்ப்பூரார்க்கம இமித்யபிமந்வதேர்‌ என்னும்‌ பாடமாக வழங்கிவருகின்றது. 


.இதல்‌ கர்ப்பூரார்க்கமென்கிற பாடம்‌ அ௩ந்விதமான து, கற்பூரத்தின்‌ விலை என்பது 


இதன்‌ பொருள்‌. ரஸபரிமளேத்யாதி விசேஷணம்‌ விலையில்‌ அந்வயிக்க ஒளசித்யமில்லை 
யென்பது ஸர்வவீதிதம்‌. சுவையையும்‌ ௩றுமணத்தையும்பற்றின்‌ ச்லாகை கற்பூரத்திற்‌ 
குள்ளதேயன்றி குற்பூரத்இன்‌ விலைக்கு உள்ளதன்று. இந்த்பாடம்‌ பொருந்துமானால்‌ 
“உமாஸுதம்‌ 'சோகவிராசகாரணம்‌ நமாமி விக்நேச்வரபாதபங்கஜம்‌”' என்கற சுலோக 
மும்‌ பொருந்தும்‌. கருப்பூரத்‌ துக்கு உள்ள சுவையும்‌ மணமும்‌ கருப்பூரத்தின்‌ விலைமேல்‌ 
ஏற்றிக்‌ கூறப்படுவது உபசாரவழக்கு என்பவர்கள்‌, விக்னேச்வரனுக்குள்ள உமா 
ஸ-தத்வம்‌ த்த்பாதபங்கஜத்இில்‌ ஏற்றிக்‌ கூறப்படுன்றதென்பவர்களுக்குத்‌ தணைவரே. 
ஏகதேசாந்வயம்‌ சாஸ்த்ரஸம்மதமேயென்பர்‌. சிலர்‌, பேதஸம்பந்தே௩ அந்வயிக்குமிடங்‌ 
களில்‌ தவிர அபேதஸம்பந்தே௩ அந்வயிக்க வேண்டுமிடங்களில்‌ அது மந்ஸாபி நினைக்கத்‌ 
தக்கதன்று, விசேஷணம்‌ விசேஷ்யத்தில்‌ அபேதஸம்பந்தேநைவ அந்வயிக்குமாதலால்‌ 
இங்கு ஏகதேசார்வயம்‌ ஸர்வார்தமகா அஸங்கதமேயாகும்‌. தவருனபாடம்‌ தவம்புரிந்‌ 
தாலும்‌ ஸமர்த்திக்கப்போகாது. அமரகோசத்தில்‌ “மதல்லிகா மசர்ச்சிகா ப்ரகாண்டம்‌ 
உத்க தல்லஜெள, ப்ரசஸ்தவாசகார்யமூறி.” எனப்பட்டது. பட்டர்‌ ஸ்ரீரங்கராஜ 
ஸ்தவத்இல்‌ “ அநுமணிமகரோத்கெள ரங்கதுர்யாம்ருதாப்தே:' என்றருளிச்செய்தார்‌. 
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இங்கு உத்கசப்தம்‌ ச்ரேஷ்டமென்னும்‌ பொருளில்‌ பிரயோ௫க்கப்பட்டது, தேசிகன்‌ 
பெரும்பாலும்‌ பட்டர்‌ ப்ரயோகங்களையடியொற்றியே ப்ரயொடப்பவராதலால்‌ “கர்ப்‌ 
பூரோத்கம்‌'” என்றருளிச்செய்இருந்தார்‌. இறந்த கற்பூரமென்றபடி. தத்துவமுணராத 
வர்கள்‌ என்றைக்கோ கர்ப்பூரார்க்கமென்று பாட்த்தை மாற்றினார்கள்‌. அது அந்த 
பரம்பரையாய்‌ வந்‌ தகொண்டிருக்‌கறது. இதை நாம்‌ நாற்பது வருஷங்களுக்கு முன்னமே 
உலகுக்கு உணர்த்தியிருக்கறோம்‌. Se க்ருஹீதக்ராஹிகள்‌ தவிர வீவேகிகள்‌ யாவரும்‌ 
கர்ப்பூரோத்கமென்று பதிப்பித்தும்‌ அநுஸந்தித்தும்‌ வருகிறார்கள்‌. Zi (16) 


17. வரதராஜ பஞ்சாசத்தில்‌ பதினெட்டாம்‌ சுலோகம்‌ 
*மோஹாந்தகாரவிரிவர்த்தநஜாகரூகே,* 


: 17. இந்த ச்லோகத்இல்‌ “தவத்தேஜஸி த்வீரதசைலபதே விம்ருஷ்டே 
ச்லாக்க்யேத ஸந்தமஸபர்வ ஸஹஸ்ரபாநோ:'' என்ற உத்தரார்த்தத்‌இன்‌ சுவைமிக்க 
உண்மைப்‌ பொருளையுரைக்கக்‌ கேளீர்‌. தேவப்பெருமாளுடைய. தேஜஸ்ஸை நோக்கு 
மிடத்து “ஸஹஸ்ரபாநோ: ஸந்தமஸபர்வ ச்லாக்க்யேத” என்று மூலமுள்ளது, ஸஹஸ்ர 
பாநுவென்று ஸுஒர்யனுக்குப்பேயர்‌, ஸந்தமஸபர்வ என்று அமாவாஸ்யைக்குப்‌ பெயர்‌. 
(ஸஹஸ்ரபாநோ:) என்பது பஞ்சமியேயொழிய ஷஷ்டியன்று. பலரும்‌ ஷஷ்டி. யென்று 
மயங்க, தங்கள்‌ மனத்துக்கே இன்னதென்று வீளங்காதபடி. உரைக்கறோர்களந்தோ! இலர்‌ 
பஞ்ச மியென்‌ றுகொண்டும்‌ உண்மைப்பொருளூணர்ந்திலர்‌, ஆஜரியர்க்கு விவக்ஷித: மான 
கருத்தை விவரிக்கிறேன்‌. ஸுஒர்யனிற்காட்டில்‌ அமாவாஸ்யை கொண்டாடப்படும்‌. 
என்பது சப்தார்த்தம்‌, இதன்‌ கருத்து ஏதென்னில்‌: கேளீர்‌. ஒரு - வித்வத்ஸதஸ்ஸில்‌ 
பிரசண்டபண்டி தரொருவர்‌ பேசுகருர்‌. அவர்‌ பக்கத்தில்‌ அல்பச்ருதரான பண்டி தம்மந்ய 
ரொருவர்‌ இருக்கிறார்‌, “நமக்கு ஒன்றும்‌ தெரியாது: நாம்‌ யதாஜாதர்கள்‌' என்று தங்க 
Gou ஐஞானலவலேச குந்யதையை உணர்ந்தவர்களும்‌ அங்குள்ளார்கள்‌ க 
ஸர்வஜ்ஞரென்னும்படியான யதார்த்தபண்டிதரொரு கத்‌ 


s 3 வர்‌, : அல்ப Y er ப்‌ 9 o 
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ன்று இம்மூவரை மனத்தில்‌ கொள்ளுங்‌ 
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i er பங்கப்படுகறான்‌; அமாவாஸ்‌ : : í 
இ . E D . « : யை பங்கமே ம [| ப 
a eee iue m. அதற்கு என்ன காரணம்‌? ர எண்ன ரு 
ப c 2 TJ exrtb, அமாவாஸ்யை பங்க . e 7 
காரணம்‌* தேஜள்ஸின்‌ அத்யந்தாபாவமே காரணம்‌ Se ee EDS எது 
ஸ-ஒர்யனிற்காட்டி லும்‌ G தஜஸ்ஸின்‌ ல £ ஆகவே அல்பதேஜஸ்கனான 
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படுவதாகன்ற து என்றதாயிற்று; ச்லாக்யேத என்கற க்ரியைக்கு இப்பொருள்‌ தவிர 
மற்று. எந்தப்பொருளிலும்‌ பொருத்தம்‌ காண இயலாது, தேவப்பெருமாளுடைய ' 
தேஜஸ்ஸின்‌ உயர்த்தியை பூர்வார்த்தத்தில்‌ இரண்டு விசேஷணங்கள்‌ நிலைகாட்டுவதால்‌ 
நான்காவது பாதத்தில்‌ கூறிய விஷயத்திற்கு அவை உபபாதகங்களாயின, அப்பய£க்ஷிதர்‌ 
தாம்‌ செய்த வரதராஜஸ்தவத்தில்‌ *பாநுர்‌ நிசாஸ- பவதங்க்ரிறரோஜசோபாலோபாத்‌* 
இத்யாதி. ச்லோகமிட்டிருப்பது இந்த ரஸ்யமான தாத்பர்யத்தை உட்கொண்டேயாம்‌. 


18. ந்யாஸதிலகத்தஇில்‌ (சலோ. 21ல்‌) *தேசிகேந்த்ரோ தயாலு:* 
என்கிற பாட்பரிஷ்காரம்‌. 


18. *அந்தோரந்தக்ரஹணவசகோ யாதி ரங்கேச யத்வத்‌ பங்குர்‌ நெளகாகுஹர 
நிஹிதோ நீயதே நாவிகேந, புங்க்தே போகாந்‌ அவிதிதந்ருபஸ்‌ ஸேவகஸ்ய அர்ப்பகாதி; 
த்வத்ஸம்ப்ராப்தெள ப்ரபவதி ததா தேசிகேந்த்ரோ தயாலு:.* என்றிருந்தபாடம்‌ 
“தேசிகோ மே sur: என்று மாறுபட்டுள்ளது, உண்மைப்‌ பாடத்தின்‌ உபபத்தியை 
விவரிக்கக்‌ கேண்மின்‌. இந்த ச்லோகத்திற்கு அடுத்ததான *உக்த்யா த௲ஞ்ஜயவிபீஷண * 
இத்யாதி ச்லோகத்தில்‌ “லக்ஷ்மணமுநே:' என்று எம்பெருமானாருடைய நிர்தேசம்‌ 
ஸ்பஷ்டமாகவுள்ளது, அதற்குமுந்தின இந்த ச்லோகத்திலும்‌ “தயாலு: தேகேந்த்ர:? 
என்று அந்த எம்பெருமானாரே நிர்தே9க்கப்படுகரார்‌. இந்த ச்லோகத்திற்கு அடுத்த 
ச்லோகம்‌ உபபாதகமென்பது முன்னம்‌ குறிக்கொள்ளத்தக்கது, நாமெல்லாரும்‌ பகவத்‌ 
ப்ராப்தி பெறுதற்கு எம்பெருமானாரே கடவர்‌ என்கிற அர்த்தமே இவ்விரண்டு ச்லோகங்‌ 
களுக்கும்‌ உயிரான விஷயம்‌.  ரஹஸ்யத்ரயஸாரத்தில்‌ அதிகாரி விபாகாதிகாரத்தில்‌ 
*அந்தோரந்தக்ரஹணவசக:* என்னுமிந்த ச்லோகத்தைப்‌ பூர்த்தியாகவெழுதி “என்று , 
ந்யாஸதிலகத்திலே சொன்னோம்‌?" என்‌ றருளிச்‌ செய்‌8றார்‌. இதற்குமுன்னும்‌ பின்னுமுள்ள 
வாக்யங்கள்‌ saa தெளிவு பிறப்பிப்பன. முந்தின வாக்யமாவது--*ஒரு மலையில்‌ நின்று 
ஒரு மலையிலே தாவும்‌ ஸிம்ஹசரீரத்தல்‌ ஐந்துக்களைப்போலே பாஷ்யகாரர்‌ ஸம்ஸார 
லங்கனம்பண்ண அவரோடுண்டான குடல்துடக்காலே நாம்‌ உத்தீர்ணராவுதோமென்று 
முதலியாண்டானருளிச்செய்த பாசுரம்‌'” என்பதாம்‌. பிந்தின வாக்யமாவது--“ஏதேனு 
மொரு ப்ரகாரமாகவுமாம்‌; ஆரேனுமொ mar - அநுஷ்டிக்கவுமாம்‌; ப்ரபத்திக்கல்லது 
ஸர்வேச்வரன்‌ பரமபுருஷார்த்தங்கொடுக்க இரங்கர்னென்றதாயிற்று'' என்பதாம்‌. 


௪ந்தோநந்தக்ரஹண* என்ற கடி வா று பத்திக்‌ 

7 ஈஸ்டாந்தங்கள்‌ இடப்பட்டன. குருடனுக்குக்‌ கண்‌ தரிந்தவன்‌ வேணு 
வ cae erage Rap தேசிகேந்த்ரருடைய ஜ்ஞானபுர்த்தி சொல்லி ற்று. 
நொண்டிக்கு நாவிகனுடைய உதவிவேணுமென்‌ ற தலித்பத்ருஷ்டாந்தத்தினால்‌ ஆசார 
பூர்த்தி சொல்லிற்று. இனி தருதயத்ருஷ்டாந்தத்தினல்‌ என்ன சொல்லப்படுகிற தெறு 
நோக்கவேணும்‌. ஒரு மஹாப்ரபுவினிடத்தில்‌ ஸேவை செய்த ப்‌ ஸஞ்தெ 
த்ரவ்யராசியினால்‌ அவனுடைய புத்ரபெளத்ர ஈப்த்ரு பரம்பரைகள்‌ 0 கடுங்காளம்‌ வத து 
வருவதுபோல--என்‌8ற இந்த oip rigb எதற்காக இடா -ப்ரபுவின்‌ 
ஸ்தானத்திலே ஸ்ரீரங்ககாதனும்‌, அமாத்யனுடைய பதவியில்‌ எம்பெருமானாரும்‌, அபத்ய 
பரம்பராஸ்தானத்தில்‌ அஸ்மதாதிகளும்‌ கொள்ளப்பட்டாலொழிய இந்த த்ருஷ்டாந்தம்‌ 


10 
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- பொருந்தாதன்றோ. ரங்கப்ரபுவினிடத்தில்‌ பகவத்ராமாநுஜஸசிவர்‌ ஸேவை செய்து 
என்ன ஸம்பாதித்துச்‌ சேமித்துவைத்தார்‌? என்று கேட்பார்க்கு விடை யீறுப்பதன்றோ 
அடுத்தச்லோகம்‌. அதில்‌ “லக்ஷ்மணமுநே: பவதா வி8ர்ணம்‌ amb” என்பது 
உயிரானது. முதலியாண்டான்‌ பாசுரமாக முன்னேயெடுத்துக்‌ காட்டினதில்‌ எம்பெரு 
மானாரோடு ஸாக்ஷாத்‌ ஸம்பந்த மின்றிக்கே அத்யந்த வ்யவஹித ஸம்பந்தமுடையாரும்‌ 
உத்தீர்ணராக முடியுமோ? என்கிற சங்கைதோன்ற அதற்குப்‌ பரிஹாரமாகவன்றோ 
*புங்க்தே போகாந்‌ அவிதிதந்ருபஸ்‌ ஸேவகஸ்ய அர்ப்பகாதி:* என்ற .த்ருஷ்டாந்த 
மிட்டருளிற்று, இதில்‌ (அவிதிதந்ருப:) என்ற விசேஷணம்‌ எதற்காக இடவேணும்‌? 
அஜஹல்லக்ஷ்ணையினாலே (அவிதிதஸேவக:) என்று மன்றோ இங்குக்கொள்ளப்பட 
வேண்டும்‌. ராஜஸேவை செய்த அமாத்யனுடைய ஸந்ததியார்‌ உதாரனான:ராஜாவையும்‌ 
பார்த்திருக்கவேண்டியதில்லை. ஸேவகனான அமாத்யனையும்‌ பார்த்‌இருக்கவேண்டியஇல்லை. 
சேமித்துவைத்த பொருளினாலே அவிச்‌சிந்கபரம்பரையாய்‌ ஜீவனம்‌ sm Qui mill m sj. 
அப்படியே எம்பெருமானார்கொண்ட வரத்தினாலே அவருடைய ஸம்பந்த ஸம்பந்த 
ஸம்பந்திகளுக்கும்‌ உஜ்ஜீவனம்‌ இடையறாது நடந்து வருகிற.து--என்பதே இங்கு 
ஆசரியர்க்கு விவக்ஷிதமாதலால்‌ ' (தேசிகேந்த்ரோ தயாலு:) என்ற -ப்ரா£5 பாடமே 
பரிக்ராஹ்யம்‌, உடையவர்‌ தனியனில்‌ *தயைகஸிந்தோ:* என்றதை -நோக்இ (தயாலு:) 
என்றது. e. Mn ; (18) 


99999999)99999OODODOSSODDODESPOOS இல்‌ 
ஸ்ரீ காஞ்சீ பிரதிவாஇபயங்கரம்‌ அண்ணங்கராசாரியர்‌ இயற்றிய 
அஷ்டாதசாஷ்டாதச மஹார்த்தநிஇயில்‌ நிகமாந்தகுரு 
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ஸ்ரீமதுபயவே, அகரம்‌, கந்தாடை 
பாஷ்யகாராசார்யஸ்வாமி 81--11--00ல்‌ 
திருநாடலங்கரித்தார்‌. 


ஞான லவயோவ்ருத்தர்களில்‌ 
' தலைவராயெழுந்தருளியிருந்தவர்‌ இங்கே 
' ஸேவைஸாதித்தருள்‌ ன்ற பாஷ்யகாரா 
சாரியர்ஸ்வாமி. காஞ்‌்€புரத்திற்கும்‌ 
ஸ்ரீபெரும்பூதூர்க்கும்‌ இடையிலுள்ள 
தென்னேரி யகரமென்று. .ப்ரஸித்தமான 
அக்ரஹாரத்தில்‌ தஇருவவதரித்து அங்கே 
சிலகாலமும்‌ பெருமாள்‌ கோயிலில்‌ 
பெரும்பாலும்‌ எழுந்தருளியிருந்தவர்‌. 
இளமையிலேயே நாலாயிர திவ்யப்ரபந்த 
பூர்ணாதிகாரியாய்‌ பகவத்விஷய ரஹஸ்‌ 
யாதிகளைக்‌ கசடறக்‌ கற்றவர்களில்‌ 
தலைசிறந்து விளங்கனவர்‌. ஆத்மகுண 
பரிபூர்த்தியில்‌ நிகரற்றுப்‌ பரம ஸாத்விக 
அக்ரேஸரரென்னுங்‌ காரணத்தினால்‌ 
்‌ அடியேனுடைய மதிப்புக்கு விசேஷித்‌ 
துக்‌ கொள்கலமாயீருந்தவர்‌. ஸ்ரீமதித்‌ 
யாதி, அண்ணாவீலப்பன்‌ குமாரவேங்கடா 
சார்யஸ்வாமியின்‌ திருவடி ஸம்ப்ந்தி 
யானவிவர்‌ ஆசார்யபக்தியிலும்‌ ஆழ்ந்த 
வர்‌. இனப்படியாக அதிககாலம்‌ அருளிச்‌ 
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செயலநுஸந்தானமே போதுபோக்காயிருந்தவர்‌. ' எண்பத்திரண்டு இருநக்ஷத்ரமெழுந்‌ 
தருளியிருந்து நிகழும்‌ கார்த்திகைமாதம்‌ சுக்ல5வமியில்‌ இருநாடலங்கரித்தார்‌. இவர்க்கு 
ஒளரஸபுத்திரர்‌ இல்லாமையினால்‌ கரிஷ்டஸஹோதரப்ராதாவின்‌ குமாரரை ஸ்வீகாரம்‌ 
செய்துகொண்டு அவரை மிகவும்‌ அபிவிருத்திக்குக்‌ கொண்டுவந்தார்‌. அவருடைய பெயர்‌ 
ஸ்ரீமான்‌ A. ராமாநுஜாசாரியர்‌. புதுடில்லியில்‌. இறந்த உத்யோகபதவியில்‌ வாழ்பவர்‌. 
ஸமீபகாலத்தில்‌ அடியேனால்‌ “ஆஸ்திக துரீணர்‌'' என்று விருதுவழங்கப்பெற்றவர்‌. 


டில்லி மாநகரில்‌ ஸ்ரீவைஷ்ணவஸித்தாந்த ப்ரசாரத்திற்கு உறுதுணையாயிருப்பவர்‌ 


இம்பஹ-நா? ஸம்ப்ரதாய தத்துவமறிந்த மஹாவிவேகியென்று Go வார்த்தையில்‌ 
முடிக்கிறேன்‌. : 


பலவாண்டுகளாய்‌ ஸ்ரீ காஞ்ியீல்‌ வாழ்ந்த இருத்தகப்பனாரை இரண்டொரு 
ஸம்வத்ஸரமாய்‌ சென்னைக்கடுத்த ஸைதாபேட்டையில்‌ தம்முடைய ஸொந்தக்ருஹத்தில்‌ 
எழுந்தருளியிருக்கச்செய்து தமது குமாரர்களில்‌ ஒருவரைக்கொண்டு சுச்ரூஷிக்கச்செய்து 
வந்தார்‌? பித்ருபக்தியில்‌ தலைநின்ற ராமாநுஜாசாரியர்‌ டில்லியிலிருந்து அடிக்கடிவந்து 
திருத்தகப்பனுருடைய இருமேனிரிலையைக்‌ கவனித்துவந்தார்‌. அவர்‌ பரமபதித்த செய்தி 
யறிந்ததும்‌ நாலைந்‌ துமணிகாலத்தற்குள்‌ ஸகுடும்பமாக ஸைதாபேட்டை வந்து சேர்ந்து 
திருத்தகப்பனாருடைய சரமகைங்கரியத்தை மஹோர்நதரீஇயில்‌ நடத்தினார்‌, வைஇகக்ரியா 
கலாபங்கள்‌ எள்ளளவும்‌ அநுகல்பமன்றிக்கே முக்க்யகல்பமாகவே நடத்தப்பட்டன. 
பதின்மூன்றாநாளில்‌ இருவத்யயனத்தை ஒரு மஹோத்ஸவமாகவே நடத்தினார்‌; ஏறக்‌ 
குறைய பதினைந்து இவ்யதேசங்களிலிருந்து இருப்பரி வட்டபஹ-மானங்கள்‌ வந்இருந்தன. 
இயல்கோஷ்டியின்‌ இருவுருவப்படங்களை ஈண்டு ஸேவிக்கறீர்கள்‌, இடையில்‌ இருப்பரி 
வட்டங்களணிந்து விலக்ஷ்ணமான இருமண்காப்புடனே இகழ்பவர்‌ தாம்‌ கர்த்தாவான 
ராமாநுஜாசாரியர்‌. ஸ்வாசார்ய வம்சஸ்தர்களான. ஸ்வாமிகளிருவரும்‌ பரமக்ருபையுட 
னெழுந்தருளியிருந்‌ து கோஷ்டி யைச்‌ சிறப்பித்தது விசேவித்துக்‌ குறிப்பிடத்தக்கது. 


பகவத்பத்தியும்‌ பித்ருபக்தியும்‌ ஆசார்யபக்தியும்‌ பாகவதப்ரஇபத்‌இயும்‌ வடிவெடுத்த 
இந்த - ஸ்ரீ ராமாநுஜாசாரியர்‌ மேன்மேலும்‌ விசேஷ அபிவிருத்தியையடைந்து நீடூழி 


விளங்கத்தக்கவரென்‌ று அனைவருடையவும்‌ மங்களாசாஸனத்திற்குப்‌ பாத்ரபூதர்‌. 
நித்யஸ்ரீர்‌ நித்ய மங்களம்‌, wj 3 i : s ty 
_பத்ராதிபர்‌. 
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டில்லியில்‌ ஸ்ரீமாமுனிகள்‌ திருநட்சத்ரோத்ஸவம்‌ 
(ஸ்ரீமான்‌ A. ராமா நுஜாசாரியர்‌, New Delhi. எழுதுறார்‌. ) 


_ , -Ad ஸ்ரீவைஷ்ணவ சித்தாந்த சபையின்‌ ஆதரவில்‌ ஈவம்பர்‌ 6-ம்‌ ; i 
15-ம்‌'தேதி வரையில்‌ ஈம்மணவாள மாமுனிகளின்‌ கபி pueros ES 
விமரிசையாக நடந்தேறியது, இனப்படி நிகழ்ச்சியில்‌-- இவ்யபீரபந்த சேவை வேத 
'பாராயணம்‌, பகவத்‌ பாகவத விஷயக உபந்யாஸங்கள்‌_— இவைகள்‌ விசேஷமாக. இடம்‌ 
பெற்றன. பத்து நாட்களிலும்‌ நாலாயிரத்திவ்யபிரபந்தம்‌ முழுவதும்‌ பூர்த்தியாக 
சேவிக்கப்பட்ட து. இதற்காகவே ஸ்ரீ உ.வே. ஸ்ரீரங்கம்‌ ராமய்யங்காரும்‌, திருநீர்மலை 
அத்யாபகர்‌ ஸ்ரீ உ. வே. வரதாச்சாரியாரும்‌ பரமதிருபையுடன்‌ இங்கெழுந்தருளி ஆழ்வார்‌ 
கோஷ்டியை அலங்கரித்தனர்‌. 'சென்னை நியாய வேதாந்த வித்வான்‌, வாகமிருதவர்ஷி, 
ஸ்ரீ உ.வே. K. வரதாச்சார்‌ ஸ்வாமி அத்புதமாக சொற்பொழிவுகளார்‌ றி டில்லி ஸ்ர வைண 

) ovan dears ட்‌ 
வர்களை மஇூழ்வித்தார்‌. அவருடைய பீரவசன விஷயங்கள்‌ முமுட்சுப்படி தத்வத்ரயம்‌ 
; ஸ்ரீவசணபூஷணம்‌, ஆசாரிய ஹ்ருதயம்‌ இந்த ஸ்ரீ ஸ-5க்தகளிலடங்கிய பல ப்ரகரணங்‌ 
களையே அடியொற்றியிருந்தன. சாற்றுமுறை (இருமூலத்திருகாள்‌) அன்று “ யதந்த்ரரும்‌ 
யதீந்திர ப்ரவணரும்‌ ”” என்பதைப்‌ பற்றிய உபந்யாஸம்‌ பொருத்தமாக அமைந்தது. 

இம்மஹோத்ஸவம்‌ சபையின்‌ உபதலைவர்களில்‌ ஒருவரான ஸ்ரீரங்கம்‌ 
R. வர்தராஐய்யங்கார்‌ தருமாளிகையில்‌ விசேஷ பந்தலில்‌ ஈடைபெற்றது, சாற்றுமுறை 
யன்று சுமார்‌ 200 ஸ்ர வைஷ்ணவர்‌ கள்‌ கலந்துகொண்டு இரு௩ட்சத்திரத்தை மிக 
உத்ஸாகத்துடன்‌ கொண்டாடியது கண்கொள்ளாக்‌ காட்சியாகவிருந்தது. உத்ஸவச்‌ 
சிறப்புக்கு டில்லியிலுள்ள ஸ்ரீவைஷ்ணவர்களின்‌ ஒத்துழைப்பே காரணமென்றாலும்‌, 
45 P. V.S. அய்யங்கார்‌, ஸ்ரீ R. வரதராஜய்யங்கார்‌, ஸ்ரீ R வெங்கடேசய்யங்கார்‌, 
Dr V.R திருவேங்கடாச்சாரியார்போன்ற ஸ்வாமிகளின்‌ விசேஷ பரிச்ரமம்‌ முக்ய 
காரணமென்ன வேண்டும்‌. : i 

ரஹஸ்யக்ரந்தங்களியற்றவே ட்டுப்பிறந்த ஸ்ரீ பிள்ளைலோகாச்சாரியரின்‌ 
ஸ்ரீஸ-ஒக்திகளையும்‌ அவர்‌ இருத்தம்பியாரான அழகிய மணவாளப்பெருமாள்‌ நாயனாரின்‌ 
நிகரில்லா ஆசார்யஹ்ருதயத்தையுமே விசேஷமாகத்‌ தழுவியமைந்த ஸ்ரீவரதாச்சாரியாரின்‌ 
சொற்பொழிவுகள்‌ கங்கையின்‌ ப்ரவாஹமோ, கங்கையிற்‌ புனிதமாய காவிரிப்‌ பெருக்கோ 
என்னலாம்படி யிருந்தது. 
பிரஸ்ங்கவசாத்‌ ங்கு ஒரு அகஸ்மாத்தான : ஸம்பவம்‌ குறிப்பிடலாறது. 
ஸ்ரீகாஞ்‌£ மஹாவித்வான்‌ ஸ்ரீ உ.வே. ப்ரதிவாதி பயங்கரம்‌ அண்ணங்கராச்சாரியார்‌ 
ஸ்வாமியின்‌ “ஸ்ரீராமா நுஜன்‌”' பத்திரிகை நாளது மார்கழியில்‌ பதினெட்டு பிராயம்‌ பூர்த்தி 
'யடைவதையொட்டி பதினெட்டு பதினெட்டான பதினெட்டு மஹார்த்தங்களை 
ஸ்ரீராமா நுஜனில்‌ வெளியீட்டுவருவது உலகமறிந்ததே. நவம்பர்‌ மாதமுதலில்‌: பிரசுரமான 
“*ரீராமாநுஜன்‌--810''ல்‌ வெளிவந்த _ யதீந்த்ரரும்‌ யதீந்த்ரப்ரவணரும்‌, முமுக்ஷ்‌ ப்படி. 
இருமந்தீரப்ரகரணத்தில்‌ பஇனெட்டு, த்வயப்ரகரணத்தல்‌ பதினெட்டு, சரமச்லோகத்தில்‌ 
பஇனெட்டு, தத்வத்ரயத்தில்‌ பெட்டு: ஸ்ரீவானபூஷணப்படனெட்டு, ஆசார்யஹ்ருதயப்‌ 
பதினெட்டு, - என்ற வியாஸங்கள்‌ தற்செயலாக ஸ்ரீ K. வரதாச்சார்ஸ்வாமி உபந்யாஸ 
விஷயங்கள்‌ சம்பந்தப்பட்டதாக அமைந்தது ஒரு வீசேஷமே, டில்லி ஸ்ரீவைஷ்ணவர்கள்‌ 
ஸ்வாமி வரதாச்சாரின்‌ சொற்பொழிவுகளை மனதில்‌ தேக்கக்கொள்ள 'ஸ்ரீராமாநுஜன்‌-210' 
மிகவும்‌ உபகாரமாகருந்ததென்று : சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ. இதுவும்‌ அவர்கள்‌ 
பாக்கியமே. 
பாக்கியமே, &. ராமானுஜதாஸன்‌, 

9-12-66. 
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ஆட்க்கதக்க்கக்கக்க்‌ கக்தககக்கக்க்க்கக்கக்கக்கக்க்கக்ச்‌ 


ஸ்ரீமதே ராமா நுஜாய ஈம: 


நாராயணனருளால்‌ நாம்பெற்ற பேறுகள்‌... 


ee 


நாம்‌ பெருமைபெற வேணுமென்‌ற ஆசை 289055 ஒவ்வொரு ' 
வர்க்கும்‌ இயற்கையாகவுள்ளது. நாம்‌ முயற்சிசெய்து பெறுகிற பெருமைகள்‌ 
நிற்க, எம்பெருமான்‌ தன்னுடைய இயற்கையின்னருளால்‌ நமக்குப்‌. பெறுவித்‌ 
இருக்கும்‌ பெருமைகளை நாம்‌ மனமாரச்‌ சந்திக்கவேண்டும்‌. ஈவத்வீபவதியான்‌... 
இந்த நானிலத்தில்‌ த்வீபாந்தரங்களில்‌ நாம்‌ பிறந்திருந்தால்‌ என்ன நன்மையை” 
எய்தமுடியும்‌ £ ஆத்ம கேஷேமங்களில்‌ ஒருவகையான க்ஷமத்தையும்‌ . நாம்‌ 
அநுபவிக்க நேராது, பெரியாழ்வார்‌ *நாவலம்‌ பெரிய இவினில்‌ வாழும்‌ நங்கை 
மீர்களிதோ ரற்புதங்கேளீர்‌* என்று உகந்து உள்ளம்‌ பூரித்து உரைக்கும்ப்டியான 
அரியபெரிய , ஐம்பூத்வீபத்தலே பரதகண்டத்திலே நாம்‌ பிறவி பெற்றது 
பேரருளாளன்‌ பரமக்ருபையன்றோ. அது தன்னிலும்‌ க்ரிமிட பசுபதங்காதி 
ஐன்மங்களிலன்‌ றிக்கே* மானிடப்பிறவியந்தோ மதிக்ஜிலர்‌* என்று மங்கையர்கோன்‌ 
மதிக்கும்படியான Siau மாநுஷயோனீயிலே பிறவி பெறுவித்தான்‌ பரம 
காருணிகன்‌, அந்த மானிடப்பிறலியிலும்‌ ஸ்வாத்யாய ப்ரவசனங்களுக்கு உரித்தல்‌ 
லாத யோனிகளிலே புகவிடாமல்‌ வேதமோத நிலமான அந்தணர்குலத்திலே 
நம்மைத்‌ தோற்றுவித்தனன்‌ அபாரகருணாநிதி, அதுதன்னிலும்‌ “த்ருச்யம்‌ மித்த்யா 
$ தருஷ்டிகர்த்தா s மித்த்யா தோஷோ மித்த்யா* என்று எல்லாம்‌ மித்த்யை 
யென்றிருக்கையன்றிக்கே “பொய்யைச்‌ சுரக்கும்‌ பொருளைத்‌ துறந்து இர்‌ ப்‌ 
பூதலத்தே மெய்யைப்‌ புரக்குமிராமானுசன்‌* என்று அமுதனார்‌ போ b. 
மிராமானுசனை வழிபடுங்குடியிலே பிறப்பித்தனன்‌ பேரருளாளன்‌ இவ்வகை 
வுக்கும்‌ மேற்பட--கருவிலேயிறத்தல்‌, பிறந்ததும்‌ மறைதல்‌ லெொளி ந்‌ 
சாதல்‌, பிணிபசிகளால்‌ வருந்தி வாணாளை வீணாளாகக்‌ கழித்தல்‌ தலி த்துக்‌ 
களின்‌ றிக்கே *வேதநூற்பிராயம்‌ நூறிலே பெரும்‌ ர்க பா்‌ cand 
செல்லவைத்தனன்‌ அருட்கடலான அமலன்‌. பன்ர பல்‌ லன்‌ 
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: 3 மலா. í பொன்ன 5 
ஆ மலப்‌ - போ.துகளைப்போற்றுங்குடியில்‌ பிறவிதந்த Moe பதக்‌ 
ஷ்‌ பற்றிப்‌ பேசத்தானவ தண்டோ? அரியபெரிய இப்பிறவி பெற்றும்‌ nur Afu 
ஆ Gee போன்மொழிகளின்‌ பெருமையறிக்து அவற்றிலே போதுபோக்காே 
ஆ பன்‌ மாழிகளால்‌ போ.துபோக்குவார்‌ திரளிலே புகாது *முன்னவராம்‌ நங்‌ aut 
ஆ பம்‌ ைப்பேற்றோம்‌ முழுதும்‌ ஈமக்கவை பொழுதுபோக்காகப்‌ பெர்‌ G 4 
& மென்றிருக்கும்‌ பாக்கியம்‌ நீடூழி வாய்க்குமேல்‌ “இமையவர்குழவிருக்கும்‌ பேரில்‌. 
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Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: eGangotri. 
£ 9 
- ji . க. mu, ; ; 
75. திருப்ப 72 
* இருப்பாவை ஸ்வாபதேச உரை 1 OO | 116, டை வடமொழியும்‌ ஆங்கிலமும்‌: 1 50 


77. கிருவாய்மொழியாயிரம்‌ தீபிகை 25 00 | 117. ராமாநுஜ ஐயந்திமலர்‌ 1 00 
78. திருமந்த்ரார்த்த ஸாரம்‌ 2 -00 | 118. வம்பவிழ்கோதை தத்துவம்‌ 1 00 
79. திருவல்லிக்கேணி உபந்யாஸமாலை 1 50 | 119. வர்ணமாலை ——— 0 75 
80. திவ்யப்ரபந்தக்கண்ணாடி 1 00/120. வரதன்‌ ஸன்னிதி வரலாறு i 00 
81, தஇவ்யப்ரபந்த ஸாரத்திரட்டு 0 75/121. வாக்யஜ்ஞமலர்‌ 1 00 
82. திவ்யஸூரி சரிதகால நிர்ணயம்‌ 0 75 122. 'வாதிபீகர விஜயம்‌ 1 00 
sa: வரைப்பின்‌ திருவருள்‌ | 0 28 2 aiddi erori எக்‌ ம OT 
84. தேசிக ஸஹஸ்ரநாம விமர்சனம்‌ 1 25 | 124, விசிஷ்டாத்வைத தர்சனம்‌ 1 00 
8 5 தொழுகையும்‌ தொழச்செய்கையும்‌ 0 75 | 125, விசிஷ்டாத்வைத லர்வஸ்வம்‌ 1: 00 
- 86. தீரமிடோபநிஷத்ப்ரபாவஸர்வஸ்வம்‌2' 00 | 126, வித்வத்வைதிக பூஷணம்‌ 1 00 
87. த்வயார்த்தஸாரம்‌ 1 00 | 127. விதவாவபன விசாரம்‌ 0 75 
88. நப்பின்னையவதார ரஹஸ்யம்‌ 1 90 | 128. வேதபாஷ்ய விமர்சம்‌ 0 75 
89.“மரஸிம்ஹாவதாரஹேது direwub 0 75 | 129. வேதாந்த தேசிக சரித்ரம்‌ 1 00 
90. ஈல்வார்த்தை நானூறு 2:00 | 130. வேதாந்தாசார்ய வைபவம்‌ (ஸம்‌) 1 25 
91. ஈற்போது போக்கு 0 75/131: வைசாகோத்ஸவ உபந்யாஸமாலை1 00 
92. நித்யாநுஷ்டான பத்ததி 0 75,132. வைதிகலெளகிகமஹரீயமண்டலி2 90 
93. நித்யாநுஸந்தான உரை 5 00 | 133. வைதிக வித்வதாபரணம்‌ 00 
00 


134. வைஷ்ணவ மஹாநிதி 
135. ஸத்புருஷமமாராதனம்‌ 
1 136,- ஸத்ஸம்ப்ரதாய பரித்ராணம்‌ 
AST. ஸத்ஸம்ப்ரதாய பாஸ்கரன்‌ 
| 138. ஸத்ஸம்ப்ரதாயார்த்த ஸாரநிதி 
139. ஸதாசார்யஸூக்தி ரக்ஷா ... 
140, ஸதுபந்யாஸரத்ன மாலை 
141. ஸம்வாத ஸம்மார்ஜநீ 

142. ஸர்வஜ்ஞ ஸூக்தி ஸர்வஸ்வம்‌ 
143. ஸாதுஸாத்விக ஸம்வாதம்‌ 
144. ஸத்ஸ்ம்ப்ரதாயார்த்த ர௯தா 
145. ஸ்ரீராமாநுஜன்‌ மாதப்‌ பத்திரிகை 

. " *வருடச்சந்தா 5 00 
146. வைதிக மநோஹரா வடமொழி 
ஸ்‌ மீ” பத்ரிகை சந்தா 10 00 
147. ஸ்ரீராமாநுஜ பத்ரிக (தெலுங்கு)10 00 
148. ஸ்ரீராமாநுஜன்‌ பழைய ஸஞ்சிகை 
களின்‌ வால்யம்‌ (பயிண்டு) ; 

149. P. B. A. நூல்‌ தொகுதிகள்‌ 12 
Mo = 100 00 


34. நூற்றெட்டுத்திருப்பதியந்தாதி உரை 150 
99 பகவத்கதை யறுபத்திரண்டு 1 00 
pode சாகாமிலய$ (உபந்யாஸம்‌) 0. 75 
9 7. பன்னிருதிங்களனுபவம்‌ 2 00 
98. பவித்ரயாத்ரா பரமானந்தம்‌ 1 00 
99% பாதுகா ஸஹஸ்ராவதார்‌ விசாரம்‌ 1 00 
100. பாதுகாஸஹஸ்ர வுரையாராய்ச்சி 75 
101. பார்த்தஸாரதியின்‌ ப்ரபாவம்‌ 1 00 
102. பூர்வாசார்ய வைபவம்‌ 1 50 
108. பெரிய திருமொழி தீபிகை 16 00 
104. ப்ரமேயஸார உரை முதலியன 1 50 
105 மணவாளமாமுனிகள்‌ கட்டியம்‌ 0 76 
6. மணவாளமாமுனிவாத்ஸல்ய 
Pee, =~ Harmo 0.75 
1 1. னவாளாமுளிகன்‌ கமம்‌ 0 75 
108, மதுரோப்க்புரமா 0 75 
109. முழுக்ஷாப்படி ஸாரார்த்ததீபிகை 2 00 
110. முதலாயிரவுரை தீபிகை 16 00 
iie ona obo Cen 1 00 | $59, வைதிக லெளகிக மஹநீய்‌ 
112. யுஷ்மத்ஸூக்தி ஸெளரபம்‌ :0 75. X மண்டலி 2 00 
113. ரத்னபரீ௯்தா (வடமொழி) ' 0 751. மற்றுமுள்ள நூற்றுக்கணக்கான புத்தகங்‌ 
114. ராமாநுஜ தயாபாத்ரதத்வம்‌ 1 00| களுக்கு படட Sune ATE 
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மிக முக்கியமான அறிவிப்பு; so i ஸத்க்ரத்த ப்ரகாசன ஸபை புத்துயிர்பெற்று 
நாலைந்து மாதங்களாகின்றன வென்பதும்‌ இச்சபையின்‌ மூலமாக ஸ்ரீ வைஷ்ணவ ஸம்பிரதாய 
நூல்கள்‌ பலவும்‌ அச்சிடப்பட்டு வருகின்றனவென்பதும்‌ உலகம்‌ பரவியுள்ளது. அத்த at act 
பலரும்‌ இச்சபையில்‌ மெம்பராகச்‌ சேரும்படி கோரப்படுகிறார்கள்‌. இதற்குச்‌ செலுத்தவேண்டிய 
ருடச்சத்தா ரூ. 25 மட்டுமே, 213 நெ. கோவித்தப்பநாய்க்கள்‌ தெரு, ஜி. டி. மதராஸ்‌ - இந்த . 
விலாஸத்தில்‌ விவரங்கள்‌ தெரிந்துகொள்க. a E no -= () 


நமது ஸ்ரீவைஷ்ணவ சம்பிரதாய நூல்கள்‌ கிடைக்குமிடங்கள்‌:-- 
(1)க்ரந்தமாலா ஆபீஸ்‌, சின்ன காஞ்சீபுரம்‌. .. : 
(2) M.A. KRISHNAMMAL, Advocate, ~. È D 
20, South Mada Street, Triplicané, Magfas-5. P 
(3) A. RAMANUJACHARI, B. a. . CE) 
A 230 E. Type, Pandara Road, New Delhi.-11. ap 


(4 S. R. SRINIVASAYYANGAR, 
2 11/5, ஐஸ்ஹெவஸ்‌ ரோட்‌, திருவல்லிக்கேணி. 
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